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Introduction

The object of the research is to discuss separately a number of
essential issues of the history of the Armenian language which has
not only linguistic value but also poses a great importance from the
point of view of both historical grammar and comparative
linguistics.

The immense data on the Armenian language enables to
develop and study more thoroughly: it also outlines the probable
ways of how the research on the history of the Armenian language
should develop under new circumstances on the basis of the
previously gained material.

This study summarizes the research of some essential issues of
the Armenian language in its ancient historical aspect, which also
briefly outlines the results of the studies by different scholars. A
part of the research was published earlier as scientific articles,
another part was introduced as reports at various conferences. And
the other part of the research will be published here for the first
time.

The first chapter discusses some fundamental issues of the
history of the Armenian language. The solution of problems
supposes a more detailed and extensive study of various facts and
evidence of the Armenian language broadly implementing the
latest linguistic data about the history of different stages of the
Armenian language.

The second chapter refers to a very important phenomenon, that
is the history of IE plosives and their occurrence in the Armenian
language. The latter shows that this phenomenon is not clearly and
completely applied in Armenian. The above mentioned will give the
etymology of a number of Armenian words that haven’t ever been
studied before or have had ambiguous explanation. These words



have become the subject of this study. The latter will allow to
illustrate several phenomena which haven’t been revealed before.

The third chapter touches upon the etymology of a number of
Armenian words of IE origin. Those words either haven’t been
studied etymologically before or only to a certain extent. The latest
data introduced in the comparative studies of the IE languages is
used parallelly to the data about the traditional etymology. The
etymology of the Armenian words of IE origin enlarges the
vocabulary of the native semantic groups connected with different
fields of life.

During the last three or four decades the study of the IE
languages has entered a new development stage and acquired great
interest. New studies have appeared, scolars have begun
investigating completely new issues. Some models with incomplete
explanation have been targeted again, taken a new modification or
interpretation.

In the field of comparative linguistics more realistic principles
and approaches are worked out, which are nothing but further
development of a number of methods and rules in comparativeness.
Thus appear new criteria about the relationship of the languages
and the history of linguistic phenomena which are substantiated
from the point of view of different etymological studies [cf.
Jakobson 1957; Axobcon 1963: 95-105; ['amxpenuosze/Meanos
1984, etc.].

In the latest studies of the prehistoric (pre-literary) period of the
Armenian language some researchers have focused on issues which
have become the center of attention especially with mentioned
criteria. Because of its features of archaism the data on Armenian
acquires comparably great interest among scholars.

The expression and description of both invariant (common) and
variative (partial) units acquire greater significance not only for the
reconstruction of the IE parent language but also for the discussion
of modern trends on split, individual development and contacts of
the coherent languages. In some cases theoretical generalization is
considered to be ideal and in other cases separation and variative
studies seem perfect [/[orcayxan 1982: 59-67; Djahukyan 1987].



Many problems of the Armenian comparative lexicology can be
revised through comparative and typological studies and also by
means of so called variative studies.

This work touches upon the variativity of some IE word roots
and several noteworthy problems on the variative study of
Armenian which will enable linguists to begin broader research of
the subject in the future. The initiation of these studies supposes a
new detailed and broad study of different Armenian roots. Thus,
several matters on root and form of lexis may become a subject of
interest from different aspects which will create a real basis for
new etymologies or edition and revision of the old ones. Because
of the importance of such issues we are going to investigate
problems of the variative reconstruction and typological analysis,
the solution of which will make it possible to describe newly the
root structure of both Armenian and cognitive languages.

We give the etymology of some words taking into account
especially the principle of the variative studies.

The author expresses his acknowledgement to N. M. Simonyan
for her comments and valuable observations on this study.
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Abbreviations

1. Languages and Dialects

Afgh. - Afghan

Agn. - Agnean (dial. Toch. A)

Agh. - Aghul (lang.)

Akkad. - Akkadian

Alb. - Albanian

Anat.(Anatol.) - Anatolian (lang.)

Arab. - Arabic

Aram. - Aramaic

Arm. - Armenian

Arm. (Gyp.) - Armenian (Gypsy)
(dial.)

Avar. -Avarian

Av. (Avest.) - Avestan

Beng.- Bengali (Hind.-Hindi)

Corn. - Cornish

Cim. - Cimric

Cun.Luv. - Cuneiform Luvian

Darg. - Darginian

Engl. — English

Gaul. — Gaulish

Georg. - Georgian

Germ. - German

Gk. - Greek

Gk. (Eol.) - Greek (Eolic)

Gk. (Hom.) - Greek (Homeric)

Goth. - Gothic

GZ - Georgian-Zan

Hier. Luv. - Hieroglyphic Luvian

Hind. - Hindi

Hitt. - Hittite

Hurr. - Hurrian

Ind.- Indian

Iran. - Iranian (Avestan)

Kart. - Kartvelian (languages)

Khot.- Sak. (Scyth.) - Khotanese
(Middle Sakian)

Khutch. - Khutchanian (dial. Toch. B)

Kurin. - Kurinian (dial. Lesgin)

Lak. - Lak (language)

Lat. - Latin

Let. - Lettish

Lezg. - Lezgian

Lith. - Lithuanian

Luv. - Luvian

Megr. - Megrelian

Mit. - Mitanian (language)

MLGerm. - Middle Low German

Myec. - Mycenaean Greek

OAgh. - Old Aghul

OArm. - Old Armenian

OChin. - Old Chinese

OCim - Old Cimric

OCS - 0Old Church Slavonic

OEngl. - Old English

OGk. - Old Greek

OHedr. - Old Hebrew

OHG - Old High German

Olc. - Old Icelandic

Olnd. - Old Indian

Olr. - Old Irish

OLat. - Old Latin

OPers. - Old Persian

OPruss. - Old Prussian

ORuss. - Old Russian

Osc. - Oscan

OScand. - Old Scandinavian (lang.)

Oss. - Ossetic

Pahl. - Pahlavi

Pal. - Palaic

Parth. - Parthian

Pel. (‘Pelasg.’) - Pelasgian

Pers. - Persian

Phryg. - Phrygian [Pre-Gk. (Hom.)]

Pruss. - Prussian

Russ. - Russian

Scyth. - Scythian

Sem. - Semitic

Slav. - Slav(on)ic

Sogd. (Manich.) - Sogdian
(Manichaean)

Sumer. - Sumerian

Tabas. -Tabasaran (lang.)



Tchan. -Langue de Tchanes
Toch. - Tocharian

2. Other abbreviations
abl. - ablativ
accus. — accusative
anat. — anatomic(al)
art. — articulate(d)
bot. - botanical
cas. - case
cf. - confer (confirm)
DAL - “Dictionary of the Armenian
Language”
dat. - dativ
dial. - dialect(al)
e. g. -exempli gratia
etc. - et cetera
gen. - genitive
ib. (ibid) - ibidem
id. -idem
IE - Indo-European
i.e. -idest
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Ugar. — Ugarit (lang.)
Urart. — Urartian

instr. - instrumental

lang. — language(s)

loc. — locative

medic. — medic(in)al

metaph. - metaphoric(al/ly)

miner. - mineral(ogical)

MSL - “Memoire de la Société de
linguistique de Paris”

mus. - music(al)

NAD - “The New Armenian
Dictionary”

nom. - nominative

pl. —plural

relig. - religious

sing. - singular

verb. - verbatim

zool. - zoological



Part 1.

Armenian Etymology
and Variative Reconstruction






0. Preliminary

Regardless of the attempts made in comparative and typological
research devoted to the prehistory of languages in different periods
of development of Linguistics to sketch the approximate picture of
the kindred languages in order to restore the proto-language
(prototype language) from which languages as dialectal groups or
dialects have deviated, the problem of common prototype language
remains hypothetical.

The problem of common prototype language gives a rise to
divergence of opinions in modern science as well. In order to solve
the problem different methods and approaches of comparative as
well as typological research have been proposed, various
complementary and contradictory principles have been applied.
Yet it has been impossible to outline the complete and real picture
of genetically related languages though discussions going deep into
the past have been expanded in that sphere. “However deep we
may probe into the past of the IE languages, we cannot find a
complete identity in vocabulary and grammatical structure. For this
reason the common language which can be reconstructed
represents a unity of very closely related but not completely
identical tribal dialects”[Georgiev 1981: 320].

Thus, not only invariative but also variative reconstruction of
real introduction of the original picture, e. g. of the system of
plosive consonants of Indo-European languages have been
proposed [Szemerényi 1970; I'amxpenuosze /Meanos, 1972: 15-18;
Djahukyan 1982: 59-67].

According to this the appliance of the principle of variative
reconstruction of the original state of languages is of primary
importance. The variative studies of the original state of genetically
related languages operates within the boundaries of probability like
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any other compatarive-typological examination of languages in
general.

Thus, in a brief summary we represent some contemporary
problems of the history of the Armenian language. Besides we
examine the partial reflection of the traditional shift of the Indo-
European plosive consonants, revert to Indo-European
variativeness and accordingly to variative manifestations in
Armeninan, namely to the question of variative restoration of the
Armenian word root.

Data collected from Old Literary Armenian language and
dialects have been used to a great extent especially new analysis
and convincing motivations on them to make theoretical
acknowledgments.
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1. Current Issues of the Study of the History
of the Armenian Language

1.The history of the Armenian language has developed
considerably and has yielded great achievements. Yet, there are a
number of unsolved problems the solution of which becomes vital
in the modern stage of the development of the Armenian studies.
Thus, it is essential to carry out research in that direction [cf.
Hambardzumyan 1995: 92-99]. As a cognitive language to other IE
groups, the Armenian language becomes rather significant as a
language source and typologically prominent among ancient
languages of the Asia Anterior and others as well. It includes
several linguistic phenomena such as phonetics, vocabulary and
syntax which are attributed as following:

a) Archaic which are illustrated only in etymological
researches;

b) Phenomena which testify about the interaction between
neighbouring and related languages, not yet completely studied;

¢) Provide more comparable facts and typological evidence than
has been exposed before.

Thus, the interest in this kind of elements is increasing and it
becomes a matter of significant concern.

2. The history of the Armenian language is a comparably
vast field of research because of its phonetic and syntactic
structures, rather ancient layers of vocabulary, the written and
spoken variations, the older strata of the vocabulary, the
relation between the dialects and the literary variants at
different stages of language development, as well as the
differences in discourse of pre-written and written periods. The
latter is associated with the attributes of time period, area and
practical characteristics.
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3. The history of the Armenian language is divided into two
large phases; pre-literary (the beginning of the 3™ millennium B.C.
till the end of the fourth century A.D.) and literary (or written)
phase (from the fifth century till nowadays) [Hiibschmann 1883,
and 1895-1897; Adjaryan 1940-1951; Djahukyan 1987]. The
recent studies denote that Armenian and some cognitive languages
(Greek-Armenian-Indian-Iranian dialects) separated from other 1E
dialects at the same period of time as the Anatolian languages (4"
millennium B.C. and even earlier) [[amkpenuosze/Heanos 1980,
and 1981, 1984; Heposuax 1981: 24]. In the history of the
Armenian language the two-stage separation is explained by the
following reasons:

a) Regardless of the lack of written manuscripts, the time of
split dates back to the unknown period, that is when the related IE
dialects and dialect groups were gradually becoming distinct,
however, not completely separated yet.

b) In the 4™ millennium B.C. the first separations began when
Armenian got isolated from the related languages (Anatolian, Indo-
Iranian, Greek ) and formed a dialect which gradually developed
into a separate language (the 3™ millennium B.C. when the first
separation of the IE languages started).

¢) A comparably new phase started for the new written
Armenian in the fifth century A.D. connected with the adoption of
the Armenian alphabet. Especially after putting ‘Mesropyan letters’
into practice Armenian started to develop, change in different
development stages, namely, Ancient, Middle and Modern periods
with numerous dialects and practical varianties.

This period differentiation is widely accepted in Armenian
Studies and there is no need for further changes in it [Djahukyan
1987: 20-26]. It is obvious that the expressions of different
development periods of the language are connected with the
adoption of the Armenian alphabet in the fifth century (405 A. D.)
and the new literature which thrived as a result of that fundamental
event. The latter is rather arbitrary as it is connected with cultural
changes and doesn’t express the merits and measures in the
development of the written language.
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3.1. The pre-written history of the Armenian language is a more
difficult aspect to study. There are various, often controversial
sources of information and written evidence about the peoples who
had cultural or social contacts with the Armenians.

The information is sometimes ambiguous. There are also
difficulties in analyzing and interpreting the cuneiforms or other
existing writing forms (vimagir ‘lapidary letter’). The history of
writing period was monotonous and simple because the rules and
the writing traditions were kept faithfully and precisely. The word-
lists preserved in various manuscripts testified about the stated
practice.

Non-homogeneity of the linguistic elements and the typology
itself is specific to the pre-written period while the history of the
written period demonstrates structural and typological cohesion. It
is mainly linked with the written traditions of Ancient Armenian
which became a foundation for the further development of various
dialects. Thus, in pre-written period the phenomenon -called
“income components, mixture and interaction” as, in contrast to
“basic layers” [Djahukyan 1987: 257-293, 382-417] is called
borrowings in written period and they are mainly taken from other
languages into Armenian and not vice versa.

3.2. The history of Pre-Literary Armenian is chronologically a
rather long period. Its origin hasn’t received a thorough illustration
yet, and its typology is still incomplete. Several features of
Armenian, in comparison with other languages, and typological
description of IE languages are revealed in the study. As a result, a
number of theories about those features, the degree of coherence to
other languages, typological description and other views are
exposed as well. In that sense the research of Djahukyan becomes
radical [[orcaykan 1960, and 1963, 1964, 1967, 1982 etc.;
Djahukyan 1970; 1972, and 1987 etc.]. Presently, due to the
achievements in the study of the history of the Armenian language
there is still an immense work to do in order to enlarge and
broaden this field.

The studies about the history of that period are confined mainly
as research of some phonetic and typological forms or the
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examination of some word stems and morphemes (morphology).
Little research is done about the comparative syntax, the Armenian
sentences and morphologic phenomena in comparison with Indo-
European languages [cf. Meillet 1962; Benveniste 1969].

In the recent years great efforts have been made in the field of
comparative semantics of IE languages where the material on
Armenian is also implemented. That topic has a vital value in
scheming and giving the complete picture of different areas of the
IE life [Benveniste 1969; ['amxperuoze/Msanos 1984].
Furthermore, during this kind of investigations it is important to
use the data of Armenian not having found any attention yet. For
example, Gk. 7iov kvxlog ‘sun-ring; sun-wheel’ and the Arm.
wphg-wlhl [areg-akn] ‘sun’, (verb.) “sun-ring; sun-wheel’ [cf.
Heposnax 1981: 30].

The history of pre-literary period has different phases of
development and various new research methods of implementation
are necessary to be applied in order to distinguish these periods.
All these current attempts can be classified into two types; they
refer to the chronology of various linguistic data and, occasionally,
linguistic facts are used to differentiate the period [cf. Hiibschmann
1898: 128-172; Fourquet 1948; Zabrocki 1951; Aghayan 1961: 67-
90, /Picaykan 1967: 313-332, and 1987: 20-33 etc.]. In our opinion
nowadays it is relevant to make a distinct and comprehensive
division of the pre-literary period at present. Without a complete
division based on detailed linguistic data it will be very difficult to
depict the relation of the Armenian language within the IE
language family tree or with other related languages, to show the
development of Armenian and its interaction with other languages.
By distinguishing the different development periods we realize the
close unity of the IE, Armenian- Iranian dialect correlations, the
intensive interaction between North-Caucasian (Khur-Urartian)
and Iranian languages [cf. Hsanos 1984: 61-62].

In the recent years the view that Armenian had features of
Ancient [E consonants was a matter of serious discussions. First of
all it refers to the system of plosive consonants [/ amkpenuose
1984: 31-34, and 'amkpenuose/ Usanos 1984: 44-49; Haudricourt
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1975]. It is stated that the Armenian consonant system is closer to
IE language prototype system which gives us the reason to modify
the traditional approach about the “consonant shift”
[[amkpenuoze/Heanos 1984: 44-46]. There arise the hypothesis
about the glottal consonants which brings to the necessity of new
description of the Armenian consonants. This is especially due to
the data gathered on the dialects where the voiced aspirates occur
beside the “pure” voiced consonants as variations of the same
phoneme [cf. [amxperuose/Ueanos 1984; I[llupoxos 1972;
Heposnax 1981: 39-40]. Other common type of consonant shifts
and expressions (like palatalization, shift, the allocation of the
fricatives and sonorous consonants etc.) brought to compliances
functioning with certain sound rules as well as to numerous
exceptions (deviation from the common rules) which caused
various parallels [[owcayxan 1984: 146-160]. It is known that the
Arm. words pmf [Sun] ‘dog’, wlmiln [skund] ‘little-dog’
originated from the IE *k’won, *k’won-to. It is also known that in
some words the IE phoneme group exposed the Arm. 2 [§ ] and in
the other case uf [sk] [cf. Adjaryan 1977: 534-535, and 1979: 230-
231; Szemerényi 1964; /Dicaykan 1967: 189, 228; Djahukyan
1987:134 etc.].Then, we have the Arm. &plwli(p) [erkan(k®)] ‘mill,
mill-stone’ that originated from IE root *k“rau- ‘grinder’ [cf.
Adjaryan 1973: 61; [owcayksn 1967: 226; 'amxperuose/ Heanos
1984: 693].

We assume that the Arm. (dial.) unéby [sinel] ‘to grind into big
pieces; to break the corn into two’ also originated from the same
word-stem with the shift of the main two phonemes forming the
word root [see Hambardzumyan 1996: 191-192]. In both cases we
deal with the phenomena of phonetic shift that was put into
practice in different periods. This and the other parallel cases from
the same source of words in Armenian confirm that the language
developed and was affected to changes in different periods. We can
confirm the existence of various development stages, as each
period brought its specific rules, and, as a result, nowadays there
are lots of Armenian words that were subjected to various
consonant modifications left from each stage. The genealogical and
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chronological studies of these words denote that some of them are
expressions and the result of the existing modification of a certain
period , the rest are exceptions and deviations of the rules. The
problem is whether the rules occurred in the same period of the
Armenian language development and are the result of completely
different changes, or they are the result of consecutive periodical
changes.

The above mentioned can refer to various cases of simple and
palatalized consonant words that are semantically grouped by some
scholars [cf. Jorcayran 1967: 300-313; 'amxpenuose/Hsanos 1984:
42-43].

Thus, we assume that the division of different historical periods
of Ancient Armenian must completely be based on a greater
number of linguistic data, whereas facts and conditions should not
be considered essential. Furthermore, the linguistic data should be
observed thoroughly, that is it should be a matter of inner
reconstruction, external comparison, typological coincidences,
corresponding analyses and, if necessary, we should work out new
methods that will serve a thorough and broad study, together with
the existing ones. And this kind of approach, will certainly promote
the classification of more realistic system of Armenian at its earlier
stages as well as the complete description of the language history.

The thorough study of the language history is scholarly
essential and it will exclude all types of hypotheses and “theories”,
various views and images which are not based on real evidence.

3.3. The written period of Armenian history is consistently
divided into several stages. At present three stages of the language
development are accepted undisputedly. They are Old, Middle and
Modern Armenian with both literary and non-literary forms or sub-
periods [Djahukyan 1956, and 1964]. The division is arranged
according to both external conditions and linguistic issues.

Yet, there is biased approach to the separation of the stages. For
instance, Middle literary Armenian which included two sub-
periods was described as Cilician Armenian variant. It is not clear
if the separation was carried out only for the literary language of
the Cilician Armenian or for Armenian as a whole with its all
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areas, variations, etc. Accordingly, we assume that the issue needs
a meticulous revision, especially, when the preserved written
materials enable us to do so.

Since the beginning of the written period till the 20s of the
twentieth century Classical Armenian (“Grabar”) was used as the
only dominant language or in some cases parallel with other
languages. In this sense a special attention should be paid to Old
Literary Armenian and to the language used much later as
Common Grabar, as well as the interaction and influence of
Grabar, Middle and Modern Armenian should be observed [cf.
Hambardzumyan 1990]. The solution to issues should be based on
new linguistic confirmations and written manuscripts. Thus,
Modern Literary Armenian has a rich vocabulary and a variety of
terms but it goes on enhancing due to the relation with the Grabar
(especially in the 18™ and 19" centuries). Both Middle Literary
Armenian and Modern Armenian with its two variations have
constantly prospered, becoming more complete due to their
correlation with Classical Armenian (Grabar) and, still, keep
improving their structure with the application of Grabar
[Hambardzumyan 1990: 62-127, 128-261].

Finally, it is essential to clarify the sub-periods of Modern
Armenian in connection with the recent data on the topic. The new
study of the linguistic data enables us to make the precise stage-
division free of external impact or other negative pressure.

4. Another current issue in the history of the Armenian
language is the study of its dimensional variations. After collecting
the data, the formation of the dialect map is greatly beneficial for
detailed and comprehensive study of the history of the Armenian
language.

4.1. In this regard it is hard to solve instantly the problem where
Armenian was split from the related IE proto-language and what
other languages were associated with it during its detached
development. The above-mentioned issues have always been the
matter of scholars’ interest. In different periods there were
completely different approaches to the solution. Recently
especially at the IE language study there is a new approach
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according to which the birthplace of the IE proto-language must be
found in Asia Anterior [Heposnax 1981: 25; I'amxpenuoze/Usanos
1984: 859-957, 890]. It is known that the separation of the IE
languages took place in the fourth millennium B.C., as it was
mentioned above, which became the source of separate languages
(dialectal clusters) and Armenian started its development being
used on its own and associated with other languages. Hence, it is
necessary either to deny this new approach if it has no scientific
proof or a completely new approach should be developed to study
the pre-literary period problems concerning the internal (linguistic)
features, the language environment and the contacts with the
neighboring nations. It is also essential to base our study on
complete and complex language associations instead of separate or
random cases [cf. Djahukyan 1985: 151-160, and 1990: 1-16,
1997: 45-66 etc.].

4. 2. In its written period Armenian was not applied persistent
by manners because of the loss of independent government,
prosecutions by the neighboring nations, the migration and other
unfavorable reasons which often occurred in the history. This kind
of events are inevitable, and their impact on the language
development is obvious

In the period of Classical (“Mesropyan’”) Armenian we observe
the Old Armenian language in its initial form. However, it hasn’t
preserved the features specific to certain areas. Theoretically, the
existence of those local features is not excluded, since the Old
Armenian had its literary principles and traditions of oral
interpretations maintained by the Armenian and foreign translators.
It was too difficult to find the specific features of the spoken
language of that time, though some of them were found by the
Armenian scholars [Aytonean 1866; Adjaryan 1951; Djahukyan
1972 etc.]. In the Armenian version of the “Bible” and in other 5"
and 6" century translations the traits and peculiarities of “the
native dialect” of the translators are somehow evident. The
comprehensive study of the vocabulary of “The New
Armenian Dictionary” (vol.1-2,Venice,1836-1837) gives the
opportunity to confirm that the Old (literary) Armenian had
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some dialectal basis and besides the literary language local
variations (dialects) were used with the interactions of which a
lingual idiom (koine < GK. kowvry ‘common; jointly, conjointly”)
was created. It began serving as basis for the Old (literary)
Armenian as a means of written communication. Later, those forms
caused the development of a new language, that is the system of
Middle Armenian. In this sense the history of the literary period of
Armenian turned out to be significant especially connected with
the study of the variations of the literary language and the dialects
of Middle Armenian.

4.3. Later the local variations of the language grew further apart
as:

a) the written sources contain lots of local (dialectal) forms and
deviations from the literary language standards,

b) the study of the latter is conducted thoroughly which is
connected with the elucidation of the background of Middle
Armenian, as well as, its dialects. Afterwards, in the new period,
due to migration, foundation of national colonies, new schools and
universities which were far from the motherland, the number of
Armenian dialects grew to such an extent, that dialects and
separate speech-forms expressed more variety of local features
than those in previous centuries. There is a great number of
theoretical and individual studies on dialect and speech. The
creation of the typology of the various dialects of that period and
demonstrating them in the dialect atlas has become an important
undertaking. Boundless scientific efforts and motivation is
necessary for the accomplishment in that task.

The formation of the catalogue, the typology and cartography of
the new literary language and certain modern dialects will enable
us to picture the past and the current state of the Armenian people.
The scientific study of the Armenian dialects will provide a basis
for further standardization of modern Armenian language which is
very vital nowadays.

5. In all stages of development the Armenian language has had
some prominent traits which have undergone changes from time to
time, but, as a unity, they characterize an ancient nation with
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cultural, scientific and linguistic traditions, as well as, its
sociopolitical relations.

5.1. Ancient Armenian with its vocabulary, phonetics and
grammar emerged through the interaction which has been the
subject matter of the above mentioned linguistic phenomena. Thus,
the vocabulary that preserved after the process of separation from
IE languages was categorized into semiotic (thematic) groups, i.e.
with clear differentiation according to their practical use [cf.
Adjaryan 1940: 108-113; Jowcayxan 1967, and Djahukyan 1987,
Tamxpenuosze /Msanos 1984, etc.].

Respectively, the following issues have been focused on:

a) a great number of Armenian words that have not been
etymologically explained,

b) dialectal words that have not been included in the Armenian
word-stock or dictionaries of standard language,

¢) further semantic analysis and categorizing according to the
semantic (thematic) meaning of the words which will enable us to
find their complete semantics.

Thus, as we have mentioned above, the Arm. &phwdl(p)
[erkan(k®)] ‘mill, mill-stone’ and urGfy [sinel] ‘to grind into big
pieces; to break the corn into two’ are included in a subgroup of
the semantic (thematic) group “natural farmstead”. The second is a
dialectal word which becomes a matter of semantic analysis only
because of its phonetic correspondence and semantic closeness to
the first word.

5.2. Both the written and pre-written periods of the Armenian
language have some differences in their practical aspect. They are
well-observed in the vocabulary, as the latter changes more quickly
than other linguistic phenomena. In Old literary Armenian there
were more works of religious character and more translations of
the same nature than in Middle Armenian. Fiction was specific to
later Armenian. Historicographical works were equally common in
Old, Middle and Modern Armenian, mainly written in Old
Armenian (Grabar). Middle Armenian is copious with works on
natural science, e.g. medicine, human anatomy, horse breeding, as
well as law, trade, management and works concerning other fields
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of life. Modern Armenian is characterized by its broad practical
implementation. Press and publishing was a feature of this era.

The main object of the history of Armenian is to study Old and
Middle Armenian with reference to existing database, to classify
them scientifically according to their linguistic criteria. The
language of mass media, in the new period, which is significant
from the point of view of customizing and accomplishing the
language, hasn’t been completely investigated, moreover, it has
never been a matter of study from the viewpoint of linguistic
description.

6. The long history the Armenian language has been a matter of
separate sphere of investigation and has always been analyzed and
revised as a vivid expression of the Armenian mentality and
identity.

It has always been investigated as a subject of grammar,
lexicography, syntax and linguistics. However, Armenian is a state
language today, and it must become a subject of thorough and
comprehensive study more than ever. We have been granted with
enormous literature which has become the matter of scientific
assessment. The fundamental concern of Modern Armenian
Studies is not only to maintain that tradition but also to develop
and expand it to a new scientific level.
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2. The Non-Complete Shift of IE Explosives
in Armenian

1. Armenian and other IE languages indicate common origins
through their phonemic systems, not only for vowels and
diphthongs, but also for consonants. The IE system of explosives is
reflected in Armenian differently than in other languages.
According to G. Djahukyan, this is the result of four types of
processes:

1) plosive shift;

2) plosive palatalization;

3) affricate and sonorant change;

4) consonant cluster change [/owcayxan 1967: 73-81].

There is no unified approach for the reconstruction of the
system of plosives, a fact which causes certain problems. Until the
1960s, the traditional consonant system was accepted [Brugmann
1904; Szemerényi 1967: 96-97; /lcayxan 1967; Djahukyan 1990:
2-3]. Djahukyan indicates that “Classical Indo-European linguistics
had assumed a paradigm of about twenty plosives, characterized by
a series of voiced and voiceless consonant, aspirates and non-
aspirates, labials, front-lingual (apical) and back-lingual
consonants, with back- lingual consonants including a number of
palatalized, regular, and labialized consonants” [Djahukyan 1987:
37] Correspondingly, a “protostate’ of plosives could be
reconstructed for Armenian, with sixteen possible consonants
rather than twenty. Instead of having three series of back-lingual
consonants, just two series could de isolated: palatalized and
common fricatives which also include archaic (labialized)
sounds.Thus, the possibility that the IE “three series of back-
lingual (labialized) and the archaic (palatalized), *b, *k'h and *k*h
voiceless aspirates are reflected in Armenian, is brought into
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question” [Djahukyan 1987: 37-38]. This means that the Armenian
data does not completely reflect the system in reconstruction, i.e.
there are some missing data (“empty cages”).

It should be noted that there are also some other missing points
in the case of the IE back-lingual labialized (archaic) voiced

aspirate *g“h and the voiced *g* the common voiceless aspirate
*kh, the front-lingual voiceless aspirate *#h, and voiced labial *b'.
In Djahukyan’s work all Armenian words and roots of IE origin
are compiled (established before the 1960’s and featuring signs of
plosive consonant shifts). There are no sufficient data pertaining to
the above-mentioned consonants [/[owcaykan 1967: 82-154, and
1982: 45-54].

In the recent past, attempts have been made to revise that
system, particularly with respect to the shift of plosives. The
attempts are based not only on the evidence that in the IE system
glottalized consonants are a distinct category [cf. Hopper 1973:
141-166, and 1977: 41-53; Haudricourt 1975, and Hagége/
Haudricourt 1978: 123-125; Bomchard 1981: 333-335], but also
the existence of such consonants is possible in Armenian [Solta
1963; Kortlandt 1978: 9-16; I'amkpenuosze/ Heanos 1984: 41-45].
This possibility is closely associated with the shift of Armenian
plosives - hence the assumption that Armenian glottalized
consonants are the indirect reflection of equivalent IE plosives. Cf.
IE *t’om > Arm. w14 [tun] ‘house; home’, rather than IE *dom >
Arm. wm [tun] ‘house; home’, IE *¢’'0- > Arm. wnwdf [tam] ‘to
give’, rather than IE *do- > Arm. wnwdf [tam] ‘to give’, etc.
[[amkpenuoze/Heanos 1984: 41].

To these attempts, and in favor of the Armenian traditional
system of explosives, serious objections have been made
[Lorcayran 1982: 59-67, and 1990: 1-16]. The matter can be solved
by correcting the regularities and obvious deviations of the shift, as
well as explanting the origin of some words that haven’t been
etymologically studied yet. From that point there is much work to

"'In this part of the book the orthography of the IE phonemes and words are given
according to traditional transliteration [see [orcayrsn 1967]:
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do which should be proceeded by the detailed analyses that the
statistic data provides [see Hambardzumyan 1996: 30-31].

2. The shift of the Armenian plosives demonstrates both
regularities and exceptions. If we were to judge by the data of
etymologized words before the 1960s, it would become obvious
that those regularities constitute one third of the number of
exceptions [[oicaykan  1967: 86-154]. According to our
calculations, there are 100 cases of regular shifts and 347 cases of
exceptions. The so-called unshifted reflection of IE plosives in
Armenian can be explained as a result of two processes:

1) normal deviations,

2) extraordinary cases.

Onomatopoeia, the reduplication of the lexical root, and other
secondary processes (i.e. the influence of neighbouring sounds) can
be considered normal deviations; there are 20 cases of this type.

There are 327 cases of extraordinary cases of deviation, 159 of
which do not fall into the category of a consonant shift [/[orcayxan
1967: 100-127], 161 cases reflect the IE consonant system without
shift [Zorcayxan 1967: 128-153], and 7 cases are the result of the
second shift [[orcayxsan 1967: 153-154].

3. It is known that in words and word roots, plosives are shifted
in four positions: in initial position before a vowel, between
vowels, after consonants, and before consonants. Correspondingly,
the examined 100 cases could be divided into four groups:

a) 39 cases in initial position of words before vowels: cf. IE
*bha- > Arm. pw-Guwd [ba-nam] ‘to open’, IE *daiver > Arm.
tnujgp [taygr] ‘brother-in-law’, IE *pedo-m > Arm. h&ui-nj [het-
oy] ‘trace; track’, IE *phalo > Arm. tinyy [p°ul] ‘phase, stage’ etc.

b) 25 cases between vowels: cf. IE *au-dh-o > Arm. win (wi-n-
ny [awd (awd-oy)] ‘shoes’, IE *steib(h)o > Arm. wnfuybif
[stipem] ‘to insist’, IE *matér > Arm. dwyp [mayr] ‘mother’, IE
*meu-thi > Arm. dnyp [moyt‘] ‘pillar, pilaster; support’) etc.

c¢) 18 cases after consonants: cf. I[E *ambho- > Arm. wip(nng)
[amb(olj)] ‘entire, whole; complete’, IE *k'erdi > Arm. ufijun [sirt]
‘heart’, IE *penk*e- > Arm. hpliq [hing] ‘five’ etc.
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d) 18 cases before consonants: cf. IE *bhrdter > Arm. bypuwjn
[elbayr] ‘brother’, IE *septm > Arm. lLipl (bwipl) [ewt'n
(eawt’n)] ‘seven’, IE *mreses > Arm. hphp [erek®] ‘three’, IE
*dhpe'h-na > Arm. gquin-Gwd [dain-am] ‘to turn, returm’ etc. [cf.
Iicaykan 1967: 86-97].

If we set apart the forth position before the consonant where we
have no single example of being submitted to any plosive
consonant in conformity with regularity, then in the rest three
cases, i.e. in initial part of the word before the vowel, between the
vowels and after the consonants, the plosives reveal “non-
complete” reflection.

In this respect, the following should be noted:

3. 1. In initial position of words before vowels, there are three
cases of “non-complete” reflection:

a) The IE back-lingual (labialized) *g“ is not presented in any
word or word root in Armenian, unlike the IE *bh, *dh and *g#h,
which are reflected in Armenian as g [b], z [d], ¢ [g]. Cf. IE
*bha-n > Arm. pwlwd [banam] ‘to open’, IE *bhd-nis > Arm.
puwli[ban] ‘speech, word; mind’, IE *dhal- > Arm. guy-wp [dal-ar]
‘fresh; green’, and IE *ghysi > Arm. quy [gar§] from which
quypbih [garSeli]) ‘abominable’ [Jorcayrkan 1967: 86-87, and
1982: 46].

b) Armenian has no word or root in which the IE apical
voiceless aspirate *th is reflected. However, the IE *ph and *kh
consonants correspond to the Armenian ¢ [p°] and fu [x]. Cf. IE
*pholo > Arm. thnyy [p°ul] ‘phase, stage’, IE *phelg- > Arm. hlinl
[pSetk] ‘shutter, window-shutter’, IE *khad-s- > Arm. fuwo-wlbd
[xac-anem] ‘to bite; to nibble’ [Zorcayrsan 1967: 89, and 1982: 48].

¢) Armenian has no word or root which reflects the IE back-
lingual (labialized) voiceless aspirate *k‘h. However, the IE
consonants *ph and *kh correspond to the Armenian ¢ [p°] and p
[k°] (compare the above-mentioned case b).

3. 2. In the position between vowels, there is only one case of
“non-complete” reflection, namely the IE back-lingual (labialized )
*k*h, for which Armenian has no correspondence; the IE *ph, *th
and *kh consonants are rendered in Armenian by ¢ [p°], p [t°], and
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Ju [X]. Cf. IE *eph- > Arm. il [epem] ‘to cook; to boil’, IE
*doph- > Arm. wmmpbd //pnihbid [top‘em, dop‘em] ‘to stamp, to
stample’, IE *meu-thi > Arm. udnjp [moyt‘] ‘pillar, pilaster;
support’, IE *mukho > Arm. -dnifu [mux] from which d&nGuidnifu
(1t [jernamux (linel)] ‘to undertake’ [Zorcayran 1967: 93, and
1982: 49].

4. There are five cases of “non-complete” reflection in the
position after consonants.

a) For the IE labialized (archaic) voiced aspirate *g*h we have
no correspondence in any word or root in Armenian. However, the
IE consonants *bh, *dh, and *gh are present in Armenian as p [b],
n [d], and q [g]. Cf. IE *ambh- > Arm. wup-(ng9) [amb-(olj)]
‘entire’, ‘whole’, ‘complete’, IE *siph > Arm. wpp-bdf [arb-em] ‘to
drink, to get drunk’, IE * yendha > Arm. ghlin [gind] ‘earring’, IE
*srungh- > Arm. nniliql [fungn] ‘nostril’ [/[ocayxan 1967: 93-94,
and 1982: 50],

b) For the IE voiced aspirate *b there is no reflection in any
word or root in Armenian, unlike the IE consonants *d and *g
which are presented in Armenian as w2 [t] and J [k]. Cf. IE *k’erdi
> Arm. ufynn [sirt] ‘heart’, IE *ang-//*ank- > Arm. wlqpul //
whlhpii  [angiwn, ankiwn] ‘corner’ [/[orcaykan 1967: 94, and
1982: 5077,

¢) For the IE back-lingual voiced aspirate *g* there is no
reflection in any word or word root in Armenian, unlike the IE
consonants *d and *g (see the above-mentioned case under b),

d) Armenian has no word or word root in which the IE common
voiceless aspirate *kh is presented. However, the IE consonants
*ph and *th are rendered in Armenian as ¢ [p°] and p [t°]. Cf. IE
*phamph- > Arm. hwdih- (Ynodip-npm < *hwdih-pngpum)
[pfamp’- (p‘amp’-ust < *p“amp’-bust)] ‘bladder; bullet’, IE *por-
thu-> Arm. (bot.) npp (nppunnnilly) [ort® (ort"atunk) ‘vine; vine-
stock, grape vine’ // (zool.) hnpp [hort®] ‘calf® [[ocaykan 1967: 94,
and 1982: 50].

2 See Pedersen 1951; Hamp 1954: 40; Tamxpenudse/Mearnos 1984: 6-7 ( cf.
Lorcayran 1982: 59-67; ['amxpenuose/Ueanos 1984: 1317-1318).
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e) Armenian does not have any word or word root in which IE
voiceless aspirate *k*h is presented. This is, however, not the case
with the IE *ph and *th (see the previous case d).

Thus, we have nine cases of incomplete reflection, or a “rule”
according to which the shift of plosives is an exception within
regularities. A closer look at these regularities shows that a
substantial part of the back-lingual (labialized) consonants, and one
of each set of a front-lingual consonants are “incompletely”
reflected or rather not reflected in the shift of plosives. What is the
reason? What kind of results can be expected from future
investigations? These questions still need to be answered by
comparative linguistics.

5. In other positions, the shift of the Armenian plosives present
the following quantitative regularities.

5.1. In initial position the words before vowels:

a) the IE voiced aspirates *bh, *dh, *gh are rendered in
Armenian as p [b], 7 [d], ¢ [g] in ten words and word roots. Cf. IE
*bhero > Arm. phphkd [berem] ‘to bring’, IE *dhé-no > Arm. nlhd
< *p()-G6S [dnem <*d(i)-nem] ‘to put’, IE *ghomo- > Arm. qnif
[gom] “cattle shed, cow shed; stable’ etc.,

b) the IE voiced *b, *d, *g (*g") as th [p°], p [t°], 4 [K] in seven
words and word roots. Cf. IE *belo > Arm. whnbd [petem] ‘to
excavate, to unearth’, IE *do-ze-mi > Arm. wnwd [tam] (< ww-U
[ta-m]) ‘to give’, IE *gur-no-s > Arm. (anat.) mnl (>gnl-wl)
[kuin (>kin-ak)] ‘back; shoulder’, cf. (dial.) (anat.) dmnl (> and-
Al [Cuin(> ¢in-ik)] ‘thigh, hip’, ‘throw off, overthrow’, IE *g“ou-
> Arm. i/ [kov] ‘cow’ etc.,

c) the IE voiceless *p, *t, *k (*k*) as & [h] or j [y], & [(zero)], p
[t], p [K°] in 12 words or word roots. Cf. IE *pel-nu-mi > Arm.
hbpmd [helum] “to fill (in); to pour’, IE *pol- > Arm. jnj-mif [yol-
ov] ‘full, a lot of; many, much’, IE *pod- > Arm. mun-& [ot-n]
‘foot’, IE *fa-n > Arm. pwli-w [t°an-am] ‘to wet; to drench’, IE
*km- > Arm. pwi-&y [k°am-el] ‘to press out’, IE *k“a-m > Arm.
puw-0h [K°a-ni] ‘how; how much’ etc.,

d) the IE voiceless aspirates *ph and *kh as 4h [p°] and fu [X] in
ten words or word roots. Cf. 1IE *phelg- > Arm. bl [pelk]
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‘shutte; window-shutter’, 1E *khai-t- > Arm. fuwj-p-GJ [xay-t'-
em] ‘to sting, to bite’ etc.

5.2. Between vowels:

a) the IE voiced aspirates *bh, *dh, *gh (*g*h) correspond to the
Arm. 1 [v (w)], n[d], g [g] in seven words and word roots. Cf. IE
*bhsa-bh- > Arm. wrnwq [avaz] ‘sand’, IE *au-dh-o- > Arm. on
(<*uun) [od (<*awd)] ‘air’, IE *meigha > Arm. dfq [meg] ‘haze,
mist’, IE *g'hag*h > Arm. dwq [jag] ‘young, youngling’ etc.,

b) the IE voiced *b, *d, *¢ and *g*h to w [p], w1 [t], § [k] in five
words and word roots. Cf. [E *steibo- > Arm. umnfuybf [stipem]
‘to insist’, IE *pedo- > Arm. qlun [get] ‘river’, IE *bheg- > Arm.
phl-wiby [bek-anem] ‘to break’, IE *regfos- > Arm. &-plilj-nj [e-
rek-oy] ‘evening’ etc.,

¢) the IE voiceless *p, *t, *k and *k“to 1 [v (W)], p [t°] (or J [¥]),
p [K°] in eight words or word roots. Cf. IE *prep- > Arm. bplupuf
[erevim] ‘to appear’, IE *auti- > Arm. wip (>op) [awt® (>ot%)] (cf.
opluuli [ot°evan] ‘shelter, lodging; dwelling’, IE *maiér > Arm.
dwyp [mayr] ‘mother’, 1E *tek- > Arm. plp-Lud [t°ek®-em] ‘to
incline, to tilt; to bend’, IE *lik*- >Arm. jpwlbd (<*j(h) p-wlkL)
[Ik°anem (<*1(i)k°-anem)] ‘to abandon’ etc.,

d) the IE voiceless aspirates *ph, *th and *kh are reflected in
the Armenian 1 [p°], p [t°] and p [K°] in five words or word roots.
Cf. IE *eph- > Arm. lupbif [ep®-em] ‘to cook; to boil’, IE *meu-thi
> Arm. dnjp [moyt‘] ‘pillar, pilaster; support’, IE *mukho > Arm.
Unifu [mux] ‘smoke’ etc.

5.3. After the consonants (sonorant or plosive):

a) the IE voiced aspirates *bh, *dh and *gh are reflected in
Armenian as p [b], 7 [d] and ¢ [g] in four words or word roots. Cf.
IE *ssbh- > Arm. wpp-Gd [arb-em] ‘to drink, to get drunk’, IE
*uendha > Arm. ghlin [gind] ‘earring’, IE *srungh- > Arm. nniliqli
[fungn] ‘nostril” etc.,

b) the IE voiced *d and *g as the Armenian w2 [t] and & [k] in
two words or word roots. Cf. IE *k'erdi > Arm. ufiun [sirt] ‘heart’,
IE *ang-//*ank- > Arm. wdlq-ful//wll-fuli [ang-iwn, ank-iwn]
‘corner’ etc.,
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¢) the IE voiceless *p, *f, *k and *k* as the Armenian p [b], 7
[d] and q [g] in five words or word roots (sonorisation of the
voiceless). Cf. IE *kgpi- > Arm. pwpp [karb] ‘asp(ic); viper’, 1E
*ar-t- > Arm. wpn [ard] ‘now’, IE *snerk-> Arm. Ghpqhbi [nergew |
‘down, underneath’, IE *penk*e > Arm. hflig [hing] ‘five’ etc.,

d) the IE voiceless aspirate *ph and *th are reflected in
Armenian as ¢ [p°] and p [t°] in two words or word roots. Cf. IE
*phamph- > Arm. (anat.) thwdih-npm [p°amp‘ust] ‘bladder;
bullet’, IE *por-thu > Arm. (bot.) np-p (nppuwnnill) [ort
(ortatunk)] ‘vine; vine-stock, grape vine’, ‘calf’ etc.

e) the IE *t in the clusters *bz, *kt, *pt result in the Armenian p
[t] in five words or word roots. Cf. IE *gib-ti- > Arm. fJupp
[kart”] ‘angle, fish-hook’, (dial.) ‘marc (of hen)’, IE *galakt >
Arm. Jupl [kat'n], (dial) Jung [katkc] ‘milk’, 1E *pter-i-ski- >
Arm. pn-s-hud (<*p(f)n-s-pud ) [t5-C-im (< *t°(1)r-¢-im)] “to fly, to
fley away’ etc. [see [owcayksan 1967: 86- 95].

6. Etymological essays written later on, especially in the 1960s,
introduce some additional observations and corrections into this
quantitive picture. Here are some of them [Hambardzumyan 1996:
95, and 1998: 25-26]:

a) Based on Hiibschmann’s data, Adjaryan connects Arm. nuj;
[dayl] (also (dial) nuy [dal]) ‘milk resin’ with the Arm. phabdf
[diem] ‘to breast-feed’ deriving it from the IE form *dhal-(also
*dhei-, *dhé-, *dhai-, *dhi-) [cf. Hiibschmann 1983: 437; Adjaryan
1971: 611-612, 668], although in J. Pokorny’s dictionary the Arm.
nuyy [dayl] is derived from the IE *daili [Pokorny 1959: 829-831].
Djahukyan indicates the IE root *dhé(i)- from which he derives the
IE *dhére-; from this he originates the Arm. gpLd [diem] ‘to
breast-feed’, and from the IE root *dhai-li- the Arm. nuiy (nuiy)
[dayl (dal)] ‘milk resin’ [Zowcayxsan 1967:247, and 1987: 119, 211].
According to this, Arm. 7 [d] corresponds to the IE *dh and not *d,
if we ignore the more probable IE form *dhal-, from which the
Arm. guy-wp [dal-ar] ‘fresh; green’ originates.

b) According to Adjaryan, Arm. g/ihfi (also gfijh, and qfy) [gihi
(giyi, gi)] ‘a sort of tree’ originates from the IE *wita [Adjaryan
1979: 627]. He also considers the Georgian yvia ‘a sort of tree’ and
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Tush (Georgian dial.) ywié ‘a sort of tree’ to be borrowings from
the Arm. gfahj [gihi] ‘a sort of tree’. As a proof he compares the
Arm. gplh [gini] ‘wine’ ~ Georg. ywini, ywino ‘wine’ and the
transition Arm. q [g] ~ Georg. yw (instead of Arm. *qu/*qn: [*gw
/*gu] ~ Georg. yw) [Adjaryan 1971: 554, 558]. Djahukyan does not
give the etymology of Arm. g/ij1 [gihi] ‘a sort of tree’ although he
mentions for the transition of Arm. g/lh [gini] ‘wine’ ~ Georg.
ywino ‘wine’ the IE *g*hinio- with a question mark [/[ocayxsan
1967: 53; Aghabekyan 1998: 49-144].

Another example for the transition of the IE *g*h > Arm.
labialized ¢'(< or *q'// ¢") [g' (*g"//*g")] to Georg. yw is the Arm.
Yppuny [virap] ‘pit; cellar, prison® ~ Georg. ywirabi ‘opening,
aperture; hole’ which derived from the IE *g*hirap-(?) [cf.
Iicayxan 1967: 53].

The Georgian must have borrowed these words before they
became the Arm. qplh (<*qQ"plh <*qmplh) [gini (<*g'ini
<*guini)] and yfynuny (<*q" ppwy <*qmipynuwy) [virap (< *g'irap
<*guirap)]. The proto-Armenian forms *¢"alh (< *qmiplh [*g"ini
or *gowini]) and *¢" ppuny (< *qumippuwy [*g"irap or *gowirap])
are hypothetical [see Hambardzumyan 1996: 31].
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3. The Variativity of the IE languages
and Some Questions on Variative Studies of Armenian

1. The principal (formula) completeness of linguistic studies
includes certain structural regularities and typological similarities
along with different specific features and non-typological qualities.

a) As a subject of the study of the development constancy
(diverse periods) the linguistic phenomena appear free, and as a
subject of a certain period (contemporary period) they appear in
relation to objective distribution. These phenomena are in invariant
(common) and variative (specific) relation at different stages in the
history of the related languages or languages in different
genealogical closeness.

b) So far the problems of the correlations of the invariant
(common) linguistic phenomena have got the foremost significance in
the studies of the IE languages. On that account a number of theories
were practiced, some schools were opened, different methods and
principles were worked out, various phonetic and other rules were
applied, different approaches were used which most of the time
completed each other, but sometimes also excluded each other.

¢) The history of the IE languages is much older than it is
accepted and its clarification based on the linguistic studies can’t
be considered sufficient. During the prehistoric and historic stages
those languages had the function of communication regardless of
their similarities and closeness. While initiating the study of the
living and “dead” (old) languages known to us only through
written sources and literary manuscripts we must pay attention to
the fact that first of all they were all natural and living means of
communication.

Therefore while sketching the prehistory or the main history of
those languages we must be led not only by the invariant but also
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by the variative forms and formulas. In order to reconstruct any
prehistoric status of these languages it is necessary to solve the
phenomena which occurred as a result of convergantion and
divergention. Thus, the IE languages also could be changed, and
they were distinguished because of the internal and external factors
of development.

d) Being a consequence of the social, periodic and local
development and a result of the expression of the structural factors,
as signs of the language, the invariant and variative forms describe
a certain language in its progress and shifts, its correlation and
interaction with other languages [see more details in
Hambardzumyan 1977: 5-9; 1978: 50-54; 1981: 182-192 etc.].

e) At the early stage of the study of the IE languages the main
attention was concentrated on the external side (form of
expression) of the linguistic phenomena. Recently the problems
concerning the semantic side (form of content) of these phenomena
have parallel to the form become the matter of great importance
[cf. Buck 1949; Dumezil 1968; Benveniste 1969; I'amxpenudse/
Hsanos 1984 etc.].

f) At different stages of linguistic studies the investigation of
various linguistic patterns was carried out from the view of either their
form or content. That’s why most of the time both these approaches
were severely criticized and considered formalisms, logicisms etc. In
these cases it was not necessary to avoid the extremism. More than
that the practical side of these factors was ignored.

The study of the phenomenon can be considered sufficient only
if it is based on the structural side ( form of expression), semantic
side (form of content) and practical side (functional form) of the
linguistic unit because the subject of the study is characterized
based not only on its structural-semantic attributes but also on its
practical features.

The smallest element of each level of the language becomes a
matter of interest only with the unity of these three forms which
enables us to give a comprehensive account of the corresponding
units (phonemes, root words, morphemes or any syntactic segment)
[cf. Maxaes 1967: 26-33].
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2. The language, as a subject of a separate study, is examined
by different linguistic scientific circles. So it is natural that they are
separated and classified in accordance with basic linguistic-
semantic criteria.

a) Like many of his predecessors Djahukyan gives a
comparably determined classification of linguistic scientific status
considering that the universality (the dimensions of the concept) of
the subject, its historic quality (the study of target subject in its
diverse and contemporary periods) and variativity (invariant as an
ideal condition and variative as a subject presenting the real
condition) are the most significant qualities.

Separate studies are being written based on this comprehensive
theoretical approach. They have not only linguistic-awareness
feature but they also concern certain languages including IE
languages, the clarification of some problems in the comparative
investigation of the Armenian language and the solution of some
disputable problems [see Jowcayksn 1976: 45-55, and 1978: 35-43,
1984: 59-67, 1999: 76-217 etc.].

First, we want to mention that from the viewpoint of our
interest this type of classification with its main features
corresponds to the outlook we had earlier [cf. Hambardzumyan
1978: 50-51]. Besides, this kind of classification allows us to
realize not only the Armenian comparative-typological
observation but also the variative-typological study based on the
already known data and the data or the theories recently worked
out. It’s worthwhile mentioning that Djahukyan remarks “in its
broad interpretation the basic meaning of the concept of
variativity ~ including  dimensional-local, = contemporary-
chronological, social-practical, systematic-structural variations”
[ocayrkan 1978: 42].

b) Such an approach, if not completely, is mainly based on the
predecessors’ viewpoints and attitudes (compare the separation of
the IE dialects, the disconnection of IE “lingual period”,
localization of the languages etc.) [Meillet 1908, and 1931;
Bonfante 1931: 69-185; Porzig 1954 (Russ. vers. 1964); ['eopeues
1958: 276-283; Georgiev 1981 etc.].
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This reality is obvious especially when the problem of the IE
dialects becomes the subject of study [cf. Djahukyan 1987, 58-64,
Llupoxos 1988, 45 etc.]. We also mention that according to such
separation, inequality and the general linguistic variativity, the
studies which appeared later and those which were devoted to the
description and differentiation of the shift of the IE plosive
consonants acquire special significance, cf. the classification of
languages according to the attribute of centum//satom, and
decem//tathun etc. [see, e. g. Usanos 1958: 12-23; Hopper 1981:
133-142 (Russ. vers. 1988: 173-182), Mayrhofer 1983 (Russ. vers.
1988: 520) etc.].

¢) Unlike some earlier or other modern researchers, Djahukyan
considers the variativity as a separate branch of linguistic and
comparative study, in which linguistic phenomena have certain
development perspectives. According to it we can assume that it is
possible to make corrections or give new solutions to many
unsolved or incomplete issues of the Armenian pre-writing or
writing periods e.g. a more accurate description of the plosive
consonants preserved in Old Armenian literary works, the
expression of the IE vowels in Armenian especially with their
attributes of length and shortness, the nature of the Armenian root
word construction, and the separation of specific root word, the
genealogical clarification of the words, morphemes and root words
which do not have received their etymology or have only partial
and incomplete etymology etc.

3. Comparably later Djahukyan also developed the idea of the
language variativity, when in the mid 60s of the 20th century he
tried to investigate the problem of the consonant system of the
Armenian and other IE languages, practically paying special
attention to etymological doublets and their reconstruction [see
Iicayrkan 1967: 300-313].

a) The variativity of the linguistic examples have awareness-
psychological base, it is conditioned by the physical and
physiological attributes of the mother tongue [cf. hFryughuro 1968:
35-86]. Linguistically variativity is a separated study of the plan of
expression of different communication (linguistic) units containing
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certain plan of content. According to it we can say that the
dichotomy of language and speech mentioned by F. de Saussure is
connected with style or stylistic uniqueness since style is the
difference  between the communication means  [see
Hambardzumyan 1981: 184]. Such an approach has linguistic,
awareness and much more significance.

We should pay attention to the following consequences as well:
in the 60s of the same century H. Martinet devoted a whole study
to the variants of the language structure stating that language
variants can be investigated not only according to their attributes of
time and dimension but also according to their structure and the
shifts that have occurred in the language system [see Martinet 1962
(Russ. vers. 1965: 450-464)]. With this study on the one hand we
focus our attention on language structure, different expressions
(variations) of phonetic, semantic transitions of the language, on
the other hand we practically raise issues relating to diachronic
assessment (in this case chronological and loc al) [Mapmune 1965:
450-455].

At the same time in Russian linguistics the concept of variative
study appeared which was connected with the analysis of word
variants and so called ortology as an independent branch of
synchronic study with potential separation [cf. Axmanosa 1957:
192-230; @unun 1963: 128-133; Axmanosa /bernvuuxos /
Becenumckuii 1960: 35-42; Cemenrox 1965: 48-55 etc.]. In this
case the subject of the interest was the problems of the synchronic
study of modern Russian such as the choice of different parallel
forms of phonetic or other units of different linguistic level forms,
the preference of the accurate and accepted forms from different
linguistic and stylistic variants etc. There was the urgency of
forming a special discipline to study these issues. However, they
were unjustly and severely criticized as if they were already a
matter of interest of the language norm, stylistics and other
disciplines [see Ckpebnes 1961: 140-142].

In addition, the question of the synchronic study of the word,
syntactic and different variants of Russian, German and other
languages becomes research matter [cf. [ opbauesuy 1978].
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Comparably later separate linguistic works were devoted to the
problems of the variative reconstruction of the ancient status of the
IE languages (phonetic, root word, morphemes and syntactic
structure etc), as well as to the similar expressions in related
languages [cf. [ueunetiweunu 1972: 48-52; Knviuxos 1975: 100-
110 etc.].

b) Later Djahukyan paids special attention to the Armenian
double and parallel forms including the possible dialectal examples
into the existing facts [/[orcayxan 1983: 23-34, and 1985: 151-160,
1983: 5-116, 1984: 146-160; Djahukyan 1976, 1987: 252-265,
363-382; Simonyan 1979; Sukiasyan 1986 etc.].

¢) From the point of view of our target issue, the disconnection
of Armenian as a separate IE language, the research of the possible
variants of the dialects existing in the transition period from the
ancient Armenian to the Old Armenian, becomes more important.
No doubt there were dialectal variations at different stages of pre-
writing Armenian, which somehow have become the basis for
general Armenian [cf. [lamxanos 1869, amd 1875 (twice), 1882,
and 1884 etc.; Mcepuany 1897, and 1901; Msereants 1898, and
1899 etc.). At the present stage of the Armenian studies the
importance of that question is quite a different matter.

In the paper we are going to discuss the dialectal variants
connected with the consonant shifts, their first palatalization and
other phenomena in syntactic and morphologic (root forming)
parallels along with the differences between the standard language
and dialect, the structural regularities and some peculiar cases.

From the point of view of the Armenian variative-typological
studies the solution of these types of questions anticipates new
problems.

4. The history of the languages, the assessment of the
phenomena referring to their interaction can become a separate
object of examination. According to the attribute of variativity
Djahukyan classifies the following disciplines;

a) disciplines which study the phenomena of invariants ( as
ideal ) which first of all are expressed as a standard language (e.g.
literary language), or gradually transform into such one (e.g.
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universal language, reconstructing proto-language, automatic
translation of the language) etc.;

b) disciplines which demonstrate the variativity (inconstancy)
of the phenomena, i. e. different variants of a certain language or
generally all the languages (e.g. invariant linguistics, variative
linguistics) etc. [orcayran 1978: 42].

a. In this thesis Djahukyan means the variativity (inconstancy)
in a broad sense and includes the dimensional-local, contemporary-
chronological, social- practical, systemic-structural variations of
the language that can be expressed united, parallel or separately
according to the certain approach connected with the subject
(object) of study [Horcayxan 1978: 42-43; Hambardzumyan 2001:
203-218]. Furthermore, genealogical and typological variants occur
during the separate or related study of the IE and other languages
regardless of the degree of the relation of those languages.

During the study of the languages of such relations we have to
consider the occurring expressions of the synchronism and
diachronism of the phenomena along with the circumstance in
which the languages exist in the course of their development or
stopped being a living means of communication. Their existing
changes (variations) are a result of the extra-lingual (external)
factors and intralingual (internal) cause (in broad sense-language
factors), and a certain short period [Hambardzumyan 1978: 50-54].

b. We are apt to think that these variants are primarily
characterized as self-directed linguistic phenomena in their steady
development, in the settings of some interaction with
corresponding phenomena of other languages. Those interactions
can exist among both related and non-related languages, both in
close or distant circumstances, in nostratic frequency or possible
generalization.

Thus, at different phases Armenian was linked with related and
non-related (as they can be considered) languages and as a result
Armenian provided or borrowed words, root words, suffixes and
other forms, which were utilized along with the Armenian
equivalents as variants. At the time they have been used either as
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parallel forms and variants or in the new settings one of them
expresses superiority over the other and excludes it.

c. According to it the current problem of the history of the
Armenian language is to study these types of variants in order to
discover the correlations, the estimation of the phenomena
inherited from the IE period along with those acquired at the period
of independent development. Linguistic variativity has the
opportunity of new investigation perspectives connected with the
study of Indo-European languages, with its distant relatedness, as
well as with the comparative and etymological study of nostratic
languages.

5. As an IE language, Armenian includes such linguistic
variants, which were used both in pre-writing and writing periods.
So far there has been no special research devoted to the separate
and complete study of those variants. Armenian can provide
copious data with its special features because it has a long history
and it contains lots of archaic traits of the IE Armenian and is
comparably abundant in linguistic variants [cf. [amxperuose/
HUsanos 1984: 41].

For the current comparative study of the Armenian language we
need to use intensively the existing methods and work out new
ones for the investigation of the linguistic variants. We also need to
generate new approaches to the accumulated data and the
principles of their analysis, as well as to suggest new theoretical
principles, new methods for application, etc. [Hambardzumyan
1998: 11-13, and 2001: 201-218, 2001: 21-22, 2003: 125-127].

a. The doublets and parallel forms separated by Djahukyan create a
base for broad research on the variativity using new approaches and
principles. These doublets and parallel forms are practiced as variants
attributed to specific period of time in different regions. The genetic
interpretation and comparative analysis of these or similar forms in a
definite period of time, local forms and practices denote that some of
them are the result of certain rules that worked at a certain period of
time in a certain dialectal area and had a certain practical value. The
rest of the forms were exceptions from the rule and didn’t cover any
linguistic area.
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A broader and updated study of the corresponding facts of the
Armenian language with new principles and implementation of
existing literary monuments, dictionaries and co-dictionaries of the
dialects reveal new data, allow further, more detailed and complete
analysis.

We mean that the latest studies on the IE languages having been
written since the 70s, and having explained the data on Armenian
with a new approach contribute greatly to the study of the
Armenian variative forms connected not only with the new type of
reconstruction of the IE root words but also connected with the
more organized utilization of those root words.

b. The newest comparative and typological studies of the
Indoeuropean languages confirm the necessity of the
reconstruction of the phonetic, syntactic and lexical variants which
will enable us to comprehend the pre-IE stage. Furthermore, it is
hard to show if all the related languages were separated from the IE
in the same way or if it is possible to reconstruct the IE
protolanguage, if it is also likely first to receive a general IE
language then separate the related languages and the dialectal
subgroups in each group. Thus, the comparative and typological
database on IE languages allows us to reconstruct the variative
forms, which could have been the reason of the corresponding
forms of the related languages. During the process of their
independent development those forms appear in either invariant or
variative types according to the existing conditions. So the data on
Armenian enables us to compare a great number of variative forms
(root words, suffixes and other linguistic elements) to reconstruct
the IE protolanguage, as well as to confirm the accuracy of such
reconstruction and to denote more distinct borders [cf.
Tamkpenuoze/Heanos 1984: 200, 221-223, 263 etc.].

c. The existence of the Armenian double or parallel forms is the
result of different consonant shifts. In Djahukyan’s list the number
of those examples surpass more than several hundreds [/[orcayxan
1967: 300-313] and most of the variants are characterized with
regional attributes. These become a special matter of interest in
another work of Djahukyan [Djahukyan 1985: 151-160]. It is
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worthwhile mentioning that literary and dialectal variants are
copious in Armenian and they have been analysed in different
studies. That’s why in our further studies it is essential to complete
the existing lists formed by other scholars as well as to examine the
whole linguistic material in a comparably new and broad
theoretical environment.

The source of the Armenian phonetic, syntactic and lexical
variants is the language derived within the period of IE
generalization. It has got its manifestation in dialects and expresses
variativity specific to the semiotics, synonyms, homonyms and
other similar attributes of the IE period at the same time preserving
the features peculiar to IE languages.

Djahukyan considers the pre-writing period variants of
different Armenian phases as archaic dialectal phenomena and
mentions that their comprehensive study and chronological
distribution, especially for pre-writing period, is a matter of
future research. At the present stage of scientific development
it is only possible to make general observations [/[owcayksn
1984: 252].

For instance, as the general and initial meaning of ‘to fill, pour,
flow’, ‘filled, full’ along with further acquisition ‘to spread, to
stretch, to broaden’, ‘area, spread’ and for other meanings we have
the Armenian following examples:

1) h&y- [het-] hnp- [hol-], Awy- [hal-];

2) jbap- [yet-], jof- [yol-1, J(mq- [y(o)t-];

3) th (- [1i (-1)], (@) bap- [(z)et-], map- [ot-];

4) hwr- [hat-], hng- [hot-];

5) wj- [al-], wi-lat-], A(p;- [hE)-;

and other roots which form a number of words and morphemes
used in the Armenian literary and dialectal variants and probably
had their initial expressions at the pre-writing period.

Thus we can suppose that from the point of view of the
Armenian lexical and semiotic variativity (even with the separation
of homonyms) those stem-words are lexical variants of the
Armenian pre-writing and writing periods and express the
variativity with different semiotic correspondence which remained
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from the period of IE unity and have various principles of the
phonetic and morphologic explanation.

We should also mention that previous scholars etymologized
most of the root words, which go back to any IE variant. The
problem is that the systematic study of the facts confirms the
accuracy of these etymologies and furthermore becomes a realistic
and trustful sowice for the etymology of new words. A number of
words and roots that didn’t have their etymology obtain their
genealogical analyses and comprehension which we are going to
discuss further.

If we use the above mentioned approach to solve the occurrence
of variative root words it becomes clear that they are expressions
of the IE root variants like *p™el-H-, *p™I-eH- and *p™ [-H- which
are derived forms. These are different derivations of the same root
word, i.e. they are different degrees of IE root words of mobil
vowel alternation (Schwebeablaut) used with guttural (laryngeal)
suffix [cf. Anttila 1969: 145-147, apud [ amxpenuoze/Hsanos 1984:
232-242].

We should note that the Armenian expression of the IE first
degree vocalic alternation root word *p™el-H- proves the existence
of such root word in other languages along with Indo-Iranian ones.
It is attributive and specific to Armenian and the mentioned
phenomenon denies Antila’s statement according to which that
type of root word can hardly be common for the Indo-European
period [cf. I'amxpenuoze/Hsanos 1984: 234-235].

Thus, the number of the Armenian expressions with such lexical
variants increase on account of the possible etymology of the
words and root words which haven’t had their etymology or have
an unknown origin. New phonetic rules are being established
which supply the number of already known rules (confirmed by
Hubschmann and his followers) and become a realistic foundation
for the chronological, local and practical study of the Armenian
variative root words and the broad study of expressions justified
with their own status (we’ll consider those expressions separately).

d. The comparative-variative study of the Armenian language
gives us the chance to have a complete idea not only about the
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individual development of the linguistic phenomena inherited
from IE but also about the preservation of the inherited features.
As a result of the phonetic, semiotic and other types of grouping of
the root words and words, new root words and morphemes appear
during the development of the Armenian language and obtain
independent application and when we reconstruct those glosses we
can speak about their genetic similarities i.e. they are derived from
the same root word.

As a consequence in order to comprehend the understanding
‘animation’ (‘fauna and flora’) the IE variative word-root *k “i-,
and *k “ei- have recently been reconstructed, at the period of IE
unity it was probably expressed with both primary and secondary
(derivative, syntactic etc.) structural forms [cf. Kypurosuu 1971:
122-126]. We are inclined to think that lots of widely used
Armenian literary and colloquial (dialectal) forms concerning to
the fields of “animal world-fauna” and “plant world-flora” are
originated from the above mentioned variants and their derivations.
According to it we can distinguish two types of root words and root
forms:

1. a) §&(w)-//flw- [ke(a)-, kea-];

b) flug- (fhg-) [keac’- (kec™-)];

¢) fhwl-(hka-) [kean- (ken-)];

d) Jbwbu- (§hGu-) [keans- (kens-)];

e) Jluulig- ([hlg-) keanc’- (kenc’-),

f) fhln- (§hlnwd-) [kend- (kendan-)] etc. [see Adjaryan 1973:
564-565; Djahukyan 1987: 129-209 etc.].

2. ). Of- 1/ owng- (<* ofr-, * owr-) [cil-, cal- (<*ci-, *ca-)];

b) otiy-, ofy-, Opin- (ct. pl-djug) [cet-, cil, ciwt (cf. an-jiwh)];

¢) atny-, afy-, apuyg-, ann- [Cetl-, Cit-, ¢iwl-, Col-;

d) gy, ppur- [8ik-, Siwt-];

e) dng-, dbny- (cf. dbr-n1h) [jot-, jet- (cf. jet-un]);

f) gng- (i. e. gnp-mb/quig-nil or gon-nili) [cot- (c“ot-un,
c‘awl-un)] ‘stem, stalk’ etc. [see Adjaryan 1973: 435, 438-439,
463, and 1977: 203-204, 517-518, 1979: 460, 466 etc.; Bediryan
1975: 451-459, and 2012: 18-20, 27-28 etc.; Djahukyan 1987: 124-
125 etc.].
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First, the mentioned root words and root forms (morphemes)
have either simple or derived structure and they are effected by
different vowel and consonant changes. Besides they have their
variative and similar expressions either only in literary language or
only in dialects, though they have some specific stylistic
differences in the literary manuscripts (e.g. gnpml [c‘otun],
gunnnill//gonnil [cawtun, c‘otun] ‘stem, stalk’ etc). We should
pay attention to the fact that some of the mentioned root words
haven’t got their precise etymology yet.

We get the chance to establish more precise phonetic
correspondences during the variative-genealogical examination of
the forms presenting certain semiotic regions. We are also able to
confirm the nature of the root words and words with comparably
true etymology or of those that need of further etymology.

The variative forms of the above mentioned semantic groups
are first of all attributed to the contradiction of the plosive
/affricate consonants before the initial vowel: cf. Arm. §hal//ohb
[kin,cin] ‘woman, wife; born, birth’ < IE *k’en- [see [ amxperuosze
/Hsanos 1984: 41-42]. In their turn the variations of plosive-spirant
consonants express the variativity of the contradiction in the
quality of voiceless/non-voiceless and voiced/non-voiced
consonants. The forms with the latter type of contradiction are
more common in both literary and dialectal Armenian variants [see
Iicayrkan 1967: 167 etc. ].

It’s worthwhile mentioning that the singular instrumental case and
generally the plural of the Arm. fA6 [kin] ‘woman, wife’ derives with
the help of w [a]: cf. Juwlwdp //§Gur [kanamb, knaw] (instr.),
Juwlwjp [kanayk®] (pl.) <1E *k “en-, *k *(e)naH,-s, and n [o0] deriving
particles in singular forms §4ny [knoj] (gen.), §linot [knoj€] (abl.), so
they cause phonetic-syntactic variativity in the system of old literary
Armenian.That variativity is more connected with the expression of
the Old Armenian general noun concept than with the expression of
grammatical concept of plural forms [cf. Djahukyan 1959; Tymansn
1978: 306; I'amxperuosze/Usarnos 1984:185,758)].

Afterwards, the semantic (thematic) group of the fauna
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(“animal world”) encloses variativity of the contradiction of the
plosive //affricate connected with the parts of body, precisely, with

the upper and lower limbs: cf. Jninl/dnind [kuin, ¢uin] ‘back;
shoulder’, ‘throw off, overthrow’ < IE *géu-, and *keu- [see
Iicaykan 1967: 68, 167, 199 etc.; Aghayan 1974: 88-91, 102-108;
Hanneyan 1979: 154, 158].

These and similar root-words become the base for the forms
like grGuwl [kinak] (anat.) ‘back; shoulder, rlunn [kinat]

(anat.) ‘armless, one-armed’, anGpl [Cinik] (dial) ‘throw off,
overthrow’ (Mush, Alashkert etc.) and others not only in literary
manuscripts but also in dialects.

However, literary and spoken (dialectal) variants of the
Armenian language along with chronological, dimensional variants
comprise a number of words and root words with such
contradictions. These root words haven’t received their
genealogical study especially from the viewpoint of comparative-
typological study [cf. Simonyan 1979: 188-248]. One of the best
modern works of this type detects such variativity as an expression
of phonetic and lexical archaism as compared with the Old
Armenian literary canonic system and the variativity of the
phonetic level becomes a matter of special attention [see Simonyan
1979: 210-248].

Such consonant and vowel shifts occur at the pre-writing period
of the IE unity and the period of the Armenian independent
development. They caused the formation of the variativity of the
same words and root words which present distant semantics and
syntax.

e. From the viewpoint of the origins of the Armenian words or
root words and the tribal correlations (cultural, also mythological),
the variative research creates real status for the new comparative-
etymological approach. This new approach makes the latest
explanation of the basic questions on the history of pre-literary
period as well as the accurate etymology of previously incomplete
etymologies or the etymology of other words and root words
accidentally.
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Obviously, this type of task is necessary for the complete and
convincing solution of the major problems of the Armenian pre-
writing period. It has prior consequence because the modern
studies of the IE languages suggest a more important role to
Armenian because of its old archaic features [cf. [amkpenuosze /
Hsanos 1984: 16-17, 41- 43 etc.].

It refers not only to the real value of the Armenian phonetic
system [see Mayrhofer 1988: 530, gloss.73], the etymological
reconstruction of morphological and derived forms, the
clarification of the correction and distributive relations but also to
the interpretation of legends, the specific features of poetic works
and the structural principles of old Armenian original works
(texts), which originated from the IE family.

Thus, the people who used the IE dialects had completely
different perception like fuifly [xmel] ‘to drink (water)’ and puuyly
[ompel] ‘to drink (a refreshing liquid)’ which has the IE variants
*ek™°- and *p™oH(i)- [see [amxpenuose/Hsanos 1984: 702-703].

We have different Armenian forms to express the meaning of
‘to use liquid” which probably originated from IE language itself.
This approach makes the new analyses of some Armenian words
and morphemes rather realistic. They are found both in the
Armenian literary and spoken (dialectal) forms as well as the forms
in children’s vocabulary.

We consider that the following root words and morphemes
containing the Armenian plosive and fricative consonants originate
from the IE *ek™°-:

1. fumd [xum] ‘to drink’, funfumd [xoxum] ‘gorge, ravine’,
[unfundly [xoxomel] ‘to water, to irrigate’, funmfunidli [xoxumn]
‘irrigation’, funfung [xoxoj] ‘voice of water’ (also funpfung //
[ungfunbyp [xokxoj, xotxonj]) (id.), funfumnfy [xoxotil] ‘to dare; to
attack, to assault’, fufumid (dial.) [xxum] ‘to swallow; to gulp
down, to absorb’, fufudty (dial.) [xxmel] (id.) etc. [cf. Adjaryan
1973: 386-387: Jowcayran 1967: 119: Djahukyan 1987: 314, 591
etc.];

2. md [kum] ‘drink, mouthful’, Guhduy [kmkmal] ‘to
stammer, to falter’, fJunil (dial.) [kmuk] ‘the upper part of the
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throat to the palat’ etc. [cf. Adjaryan 1973: 658; /icaykan 1967:
148; Djahukyan 1987: 591 etc.].

First, none of the above mentioned words have had their
etymology. The rest are considered either onomatopoeic words or
borrowings from other languages. We can suggest that they
originated from another language presumably from IE *ek™°-. The
data listing about the Armenian literary and colloquial (dialectal)
variants make it possible to study the above mentioned questions or
the like. The study becomes completely realistic especially when
we use the latest data about the related languages and rely on the
possibilities and corresponding principles of comparative-
typological variativity.

Then, Arm. pdwbd (< pd-wb-if ) [ompem (< am-pe-m)] ‘to
drink’ originated from the IE *»p™oH(i)-. It is in variative relation
with the words Awdpnip (< h-wif-pn-jp) [hamboyr (< h-am-bo-yr)]
‘kiss’, pbpwl (< pb-p-wl) [beran (< be-r-an) ‘mouth’ if we
acknowledge the initial root word variants pn-//wyh- [bo-//pe-], and
- [be-] of the pre-writing period [see Hambardzumyan 2003: 41].

Adjaryan connects puwybd [ompem] ‘to drink’ to mdiy (< *nniy)
[ump (<*oump)] ‘sip’, fudly [xmel] ‘to drink’, funidf [xum] (id.) and
considers it unetymologized word [cf. Adjaryan 1977: 599-600].
Djahukyan like Zolta [see Solta 1960: 90-91] separates the
morphemes s~ [om-] and -w&d [-pem] and consequently connects

them with IE *anti ‘opposite, in front’ or *ndhos ‘bellow, under’ and
IE *pa(i)-//*pi- ‘to drink’ [see Djahukyan 1987: 52, 144 etc.]. He also
believes that the proto-form pufwyhif [ompem] ‘to drink’ produces
some difficulties which makes us to confirm a hypothesis because
“nrdyy [ump] ‘sip’ has Armenian features with the reconstruction of
the analogy 1 [u]” [Djahukyan 1987: 187]. It is necessary to add that
later the researchers considered the Arm. pdysidf [smpem] ‘to drink’
to be originated from the IE *»™oH(i)- with the separation of the
guttural element from the vowel of the main simple word stem and
that phenomenon forms a long vowel in the pre-writing Armenian
which is not specific to the writing period [cf. I'aukpenuose/Hsarnos
1984: 426, 702-703; Maiipxoghep 1988: 127].
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6. During the last two decades the comparative-etymological
study gives a special significance to the Armenian language among
the other related Indo-European languages as well as in the unity of
other related languages. Regardless of its amount and the
accuracy, the data about Armenian is widely considered along with
other languages while investigating the diverse approaches and
principles for different theories and scientific analyses.

The Armenian language became noteworthy in the
traditional and modern comparative study because of its
ancient (archaic) features, long-lasting history, independent
preservation during the separation and diffusion of the IE
languages and for many other reasons. Both foreign and
Armenian linguists have their immense contribution to that
area. Most of the Armenian linguists have been faithful to the
traditional theories, developed and tried to make them as
much perfect as possible, the rest have expressed their
individual approaches and expanded rather unique ideas.

We assume that at the current stage of the IE comparative-
typological study, it is necessary to implement the Armenian
glossary which has been included in historical, etymological and
other dictionaries, in various studies of researchers, in the
Armenian dialects, widely etc. The core problem of the modern
Armenian studies is to reveal it and include as much new
information as possible. For the realization of this problem it is
necessary to follow the principles of the comparative-typological
linguistics and if possible to apply new approaches and new
principles.

The implementation of the variational approach in the study of
the history of the Armenian pre-writing and writing period makes it
possible to solve a number of problems concerning the relations of
Armenian and Indo-European along with other related languages.

The new etymologies of the words (roots) representing
correction of relative timeline (approaching the true time),
consonants, vowels and other varieties have more importance in
the history of language, as well as etymological revisions, the
confirmation or definition of new regularities by means of inner
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reconstruction, etc. Later we need to clarify whether this or that
variativity  has been formed within the Armenian language or
within the IE language in general or in later periods.

Adjaryan has gathered together all varieties existent in
Armenian handwritten (manuscripts) and pen written (books) that
anyhow reflect the pronunciation of the time as oral penetration
[Adjaryan 1957] . Djahukyan completes them basing on Armenian
dialectological data [Djahukyan 1972]. However, there still are pen
written and oral words and word-forms that can separately be
studied from the point of view of the analysis of the Armenian
variative etymology.
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4. The Variative Reconstruction of the Armenian
Roots of IE Origin

1. The comparative-typological study of the IE languages has
interested many scholars for three and a half decades. Several
works have been published in Russian and other languages which
claim that though chronologically Armenian was recorded
comparably later, still it possesses such features and traits which
are very valuable for the re-estimation and correction of the nature
and proximity degree of the related languages.

Armenian contains a lot of evidence on the phonetic system,
morphological and grammatical structure which might have a
decisive role in outlines of general status of IE, split up of the
related languages. It might help also for inner language (dialect)
perception of core problems of the typological parallel forms [see
Simonyan 1979; Aghabekyan 1979].

2. In this case we are more interested in the principle problems
of the IE root word reconstruction which concerns the variativity of
the root words. According to the data of both pre-written and
written periods, Armenian contains a great number of variative root
words which are a result of manuscript variants (forms set forth
from the script writers) and dimensional, chronological and other
type variativity [cf. Adjaryan 1971: 773-842; [lcayxan 1967:
300-349 etc.].

The results of the latest research denote that it is impossible to
reconstruct any root words, morphemes or other linguistic
examples of common Indo-European without taking into
consideration the variativity of the concept, as well as
mythological, cultural and other factors. This feature has long been
neglected, i.e. the examples have been studied only according to
the principles of phonetic-grammatical correspondence [see
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Adjaryan 1971-1979; Aghayan 1974; /icayxkan 1967; 1982 etc.].
Thus the problem of the variative reconstruction and typological
analysis of the Armenian root words of IE origin stands out as one
of the branches of the modern Armenian studies.

3. We have already mentioned that in recent years the issue of
the variative study of the Armenian root words of IE origin has
drawn attention of several scholars [see Hambardzumyan 1997:
149-152; 1998; 2002: 43-59; 2002: 242-260; 2003: 39-43 etc.].

Here we should state, that the research of the Armenian root
words of the IE origin could solve a number of problems connected
with not only the explanation of the words and root words of
“unknown origin” but also with the words which have incomplete
etymology and need comparative-typological corrections.

The Armenian Root Theory supposes to apply the latest data
accumulated in the study of the phonetic system and grammar
structure of related languages and if possible, compare them with
the database of Armenian with necessary corrections.

4.Thus, some foreign and Soviet linguists, not irrespective of
previous achievements [see Pedersen 1951; Martinet 1962: 67-78
etc.] set forth the idea of reconsidering the traditionally
reconstructed system of IE plosive consonants because the
aspirates might have had glottal or ejective articulation
[[amxpenuose/Usanos 1972:15-18; Gamkrelidze/Ivanov 1973:
150-156; Hopper 1973, 141-166; 1977: 41-53 (Russ. vers. Xonnep
1988: 160-172) etc.]. According to Hopper, the plosives in Eastern
Armenian are aspirates and a bit glottalized [Hopper 1981: 133-
142, and 1988: 173-182].

But T. Gamkrelidze and V. Ivanov think that the system of
Armenian plosives inherited the Indo-European inventory with the
oldest features, and according to them it is obvious not only in
some modern dialects but also in old Armenian literary variants
[see I'amxpenuose/Hsanos 1984: 17, 41 etc.].

5. The latest studies have caused different problems pertaining
to the exclusion of voiceless aspirates from the system of plosive
consonants, the triple row classification of back lingual plosives,
the new elucidation of the attributive structure of Indo-European
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guttural and aspirate phonemes etc. As a result, the necessity of the
use of the corresponding Armenian data increases.

Consequently, until the recent time the Armenian variative root
words Alun(p) [het(k®)] ‘track; footprint, footstep’, nu(G) [ot(n)]
‘foot’ and jhun [yet] ‘back, backwards’ were considered to be
reconstructed from IE *pedo [see Adjaryan 1977: 82-84;
Djahukyan 1987: 14, 185, 214 etc.]. The latest studies concern the
IE variative root words *»p™et’-//*p™ot - in which the particle *t’
probably had the glottal articulation and it is best expressed in
Armenian (a number of root words are expressed with Mesropyan
voiceless w2 [t] either separately or in their variations which reflect
that phenomenon. Cf. unwdf [tam] ‘to give’, nunkd [utem] ‘to eat’,
il [tun] ‘house’, wifu [tiw] ‘day, time, a part of the day’ etc.

According to the regular expression of this phonetic rule in
Armenian and the expression of [E *p in Armenian /4 [h], z [w] or o
[zero], and uy [p], we can assume that the Armenian word wuwumuly
[aptak] ‘slap in the face’ originated from the IE suchlike root word
variants.

In this case we can suppose that first, the Armenian word
‘aptak’ hasn’t had its accurate etymology, besides, the data of the
related and non-related languages prove that IE root words *»®er -
//*p™ot’- have the meaning of mu(p) (pl.) [ot(k%)] ‘foot’ which
denotes both ‘front” and ‘back feet’. Consequently, we can assume
that the component of the Arm. wwunwl (w-ujn-wly) [aptak (a-pt-
ak)] ‘slap in the face’ is -wur- [-pt-] and it originated from the
above mentioned root word (cf. Olnd. upa-bda- ‘stomp’, Av. fra-
bda ‘front foot’, a-bda ‘a place not to step’, Gk. én-i-fda ‘the day
after a holiday’, ‘on one foot’ (with the precise meaning)
[l amxpenuoze / Hsanos 1984: 154-155; Maiipxogep 1988: 126,
136-148].

In OId literary Armenian the word wuwuwly [aptak] ‘slap in the
face’ acquires narrower meaning ‘hit with a hand’ to distinguish
from the word wpwgh [ak®aci], (dial.) puwgh [kK°aci]) ‘kick; hit
with a foot’. We should mention that the root word of the latter is
wp- [ak®-], which initially had the meaning of ‘foot’; cf. uwpwply
(uwyp-wp-by) [sayt‘ak®el] ‘to stumble’, wrwpbwy (wn-wp-tuwy)
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(relig.) [arak‘eal] ‘apostle; missanger’, wnwphlh (wn-wp-hlh)
[arak‘ini] ‘virtuous; honest’, pwpdmupting (pwpdp-wp-buwg)
[barjrakcac’] ‘a person of a long shank’ etc.

The Arm. word Awdpnjn [hamboyr] ‘a kiss’ initially was
considered a word of unknown origin. Djahukyan considered it
derived from the Iranian form ham-bod [Adjaryan 1977: 25;
Djahukyan 1987: 530]. As mentioned above, Adjaryan
connected the Armenian verb pdwhid [ompem] ‘drink’ with the
supposed root word nzufiy [ump] ‘sip’ while Djahukyan believed
“it to be originated from the present tense of the thematic double
form”, stating that “it is hard to reconstruct its protoform” and
the “word midwy [ump] ‘sip’ has an Armenian origin” [see
Adjaryan 1973: 124, and 1977: 599-600; Djahukyan 1987: 187].
However, we are apt to think that the particles of pn-//wy&- [bo-,
pe-] and p&- [be-] ‘drink’ in the Arm. hwdpnip (h-wd-pn-jp)
[hamboyr (h-am-bo-yr)] ‘kiss’, pifwybd (p-wb-f) [ompem (om-
pe-m)] ‘to drink’ and phpwl (ph-p-wl) [beran (be-r-an)]
‘mouth’ are variative root words which are in close relation with
their phonetic expression and semantic frequency. The
variativity is supposed to occur long before the Old literary
Armenian. They are the expression of the IE *p™oH-, its double
form *»™ip™oH-, and according to Mayrhofer, *peh;- form etc.
[["amxpenuosze/ Hsanoe 1984: 220, 402; Matipxogep 1988: 127];
see the comparative forms of the related languages at the same
place. The Armenian particles wé- [an-] ‘un-’, pd- [om-] ‘on,
upon’, hwd- [ham-] ‘on; to’ can be compared with the Arm.
wldbnnghl [anjerocik] ‘serviette’, puprlhd [ombinem] ‘to
understand’, Awdpnip [hamboyr] ‘kiss’ and other compounds.

6. Until recent years the study of the Armenian root-word
structure especially the phonetic rules and the degree of relatedness
was mainly realized according to the principles of relationship of
Hiibschmann’s school the phonetic rules and the degree of
relatedness. The latest comparative-typological studies of the IE
languages touch upon the problem of reconsidering those
principles [see e.g. [amxpenuose/Meanos 1984: 31-34, Kortlandt
1983: 54-70, Mayrhofer 1983; Maiipxogep 1988: 507-530 etc.].

58



Thus, the preservation of the archaic forms in the Armenian
phonetic structure which was not wholly and completely expressed
in the Mesropyan writing becomes a significant base for the study
of the Armenian pre-written period as well as for the
comprehensive and detailed study of various phenomena common
in IE [Maiipxoghep 1988: 530, footnote 73; see Hambadzumyan
2002: 15 etc.].

As a result, there rise essential questions one of which refers to
the variative reconstruction and typological analysis of the
Armenian root words of Indo-European origin. In order to solve
this problem there is need to generate new principles and
approaches and use them in certain researches. The new principles
and approaches must preserve the traits of the traditional principles
including broader use of linguistic phenomena. We believe one of
those principles is the detailed and careful variative-typological
study of the Armenian root word structure, its phonetic and
morphologic (as well as syntactic/poetic speech, etc.) structure.

7. Naturally, the variative reconstruction of IE root words was
the target for previous scholars, and there is a conventional
tradition on this matter. The development and accomplishment of
these new principles and approaches may become a new branch of
study which will contribute to more detailed assessment of the
Armenian core phenomena (of IE origin and comparative-
typological ) as well as clarification and solution of many unsolved
problems. All those phenomena have been studied from the
linguistic point of view which ignores the semantic side,
particularly the concepts inherited from IE and somehow expressed
in the Armenian mythology, legends and other cultural inheritance.

8. The language variants emerge not only due to the internal,
namely, under the circumstances deriving from chronological,
regional or functional features, but also owing to the persistence
and transfer of the most general etymological or genetic traits of
more than one language regardless of any peculiarities obtained in
the course of their development.

As a matter of fact, since the 1970s of previous century a
considerable amount of work has been done in the sphere of
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etymological and typological research of languages in comparison,
with certain extent of attention attributed to the facts investigated
in the Armenian language. The facts explored so far could be of
much wider use within the context of much deeper insights into the
facts detected in all the possible language variants.

Consequently, the issues of utmost attention are those which
have been reflected and, at best, have found proper solutions not
only through traditional comparative and typological methods
developed so far, but also based on the latest data obtained in the
realm of the studies of Armenian, as well as, other genetically
correlated languages.

The contemporary and most recent studies evidence that within
the general Indo-European linguistic situation it is almost
impossible to restore or recover, for instance, any word root (stem)
without taking into consideration not the historical, social and
cultural, but also mythological and other varieties of conceptions
underlying the concept. Thus, the discussions on the reconstruction
of variants of words (or stems (roots)) of Indo-European origin and
typological verification gradually grow into one of the key issues
of contemporary science.
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Part II.

The Etymology of the Armenian
Words of IE Origin



0. Preliminary

1. The questions concerning to the history of the Armenian
language remain in the center of the scholars’ attention. There are
certain achievements in this field that have become a matter of
further studies. However we distinguish some problems which
have not found their complete explanation yet. The latter mainly
refers to the phonetics, syntax and lexicology. There is a large
group of words of Indo-European origin that need thorough
etymological study.

The etymological study of most of these words and the
occurrences of phonetic shifts could seem essential concerning
several unsolved issues in accordance with the study and
evaluation of the Armenian language.

2. Regardless of the previous etymological studies there are a
great number of Armenian words that are considered to have Indo-
European origin. They are based on etymological data and also are
confirmed by the correspondence between the Armenian and other
related languages.

The etymology of the Armenian words which have Indo-
European origin is not based on random classes (e.g. according to
the alphabetical order) but on the semantic groups they are
included in according to their position in 23 semantic (thematic)
groups stated by G. Djahukyan [see Djahukyan 1987: 46-58, 204-
222; cf. Buck 1949; Benveniste 1969 etc.].

Therefore, the following Armenian words of IE origin are
included in five semantic groups directly. Some corrections are
made as a result of semantic changes due to the development of the
Armenian language.

For instance, the word wiopl [atjik] ‘girl’ according to the data
of manuscripts has the concept of the semantic group of ‘humanity,
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gender, age, family relation’[Djahukyan 1987: 207-208]. The new
data shows that the word formerly meant ‘a woman grounding
flour’, in other words ‘a person of feminine gender working in
natural farmstead’. That meaning is older than the one mentioned
in the manuscripts. Thus, the word wohl [aljik] ‘girl’ is included
in another semantic group indicating “food and drink, food
preparation and cutlery”. The latter is related to the group denoting
“physical actions or arts and handicraft performed with different
tools, material and product” [Djahukyan 1987: 213-214]. The
above mentioned group also includes the Arm. (dial.) unféy [sinel]
‘to grind into big pieces; to break the corn into two’.

The Arm. (dial.) @'uyq'wyp [g'alg'ali] ‘two-wheeled cart’ has IE
origin and is included in the semantic group of farming. Later the
Arm. uwyy, (dial.) uby [sayl (sel)] ‘cart’ acquired a name of another
concept. The other glosses of this group are the Arm. Jwudi [kamn]
‘thresher’ and Arm. wpwd [asan] ‘thresh, thrash of ear’;
‘threshing, thrashing of ears’.

The Arm. wmnwfunyp [artaxoyr] ‘tiara, mitre, diadem’,
Juwnwmn (bot.) [xavart] ‘greens, vegetables, legumes’, uiig (gen.
pl) [tic?] (< wpp [tik°]) ‘age* that were metaphoric units in Pre-
Christian ideology belong to different semiotic groups according to
their different meanings. While observed in their broad meanings
these words belong to the semantic groups of “feelings, character,
moral and esthetic understandings” and refer to words connected
with culture.

The Arm. pwddp [tanjr] ‘thick; dense’ of the IE origin is
analysed for its need of phonetic structure correction in the root
stem and it belongs to the semantic group of “dimensional relations
of place and shape” [Djahukyan 1987: 215-216].

3. The new etymology and the etymological corrections of these
words are based on the data of the comparative study of the Indo-
European languages. Thus, we tried to preserve the existing
traditional approach as well as to update the study according to the
current data. The ancient layers of the Armenian vocabulary may
become a matter of semantics and word-investigation as a result of
our achievements and thorough analysis.
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4. A part of the Armenian vocabulary has been considered
“uncertain” or ‘“not etymologized”. At different periods the
etymological traditional means and methods (rules) had their role
in the clarification of the Armenian wordstock. Great work is done
by the followers of Hiibschmann and other scholars.

At recent times the etymology of the Armenian vocabulary has
been studied more by foreign linguists than by Armenian scholars
themselves.

5. Like other cases Root Theory (especially etymology) also
supposes to carry out the research considering the existing
achievements and data as well as to produce and set forward new
principles, means and methods of analysis which will promote the
accomplishment of further studies.

6. The part of the Armenian vocabulary of unknown origin or
with incomplete etymology can become matter of interest if we
state new phonetic rules regarding the phenomena of certain
phonemes, phoneme clusters, syllable structure or stress. The new
rules must be the logical result of the data in both literary language
and dialects including the variativity of time, area and language
practice.

As we have already mentioned the variative study of this
phenomenon was ignored by the followers of “Hiibschmann’s
school”. The only exceptions are Djahukyan’s works and some
other books that somehow demonstrate etymological doublets and
parallel forms [see Hambardzumyan 2002: 22].

7. We keep on reflecting the etymology of some words via the
comparative-typological methods. They refer to certain semantic
groups and complete the set of the words and root words of IE
origin.

Consequently, by means of the etymology of the Arm.
wumnnuwo [astuac] god’ we may speak about the supreme God of
the Armenian mythology as well as to complete the semantic group
of religion, superstition and prejudice [cf. Djahukyan 1987: 50,
273-274 etc.]. Affected by the Iranian pantheon, instead of it we
have the name Uuwmnniwo [astuac] ‘God’ of native IE origin as the
top of the Armenian pantheon.
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With the etymology of the Armenian words Jwi(f) [caw(i)]
‘azure; sky-blue” and Jup [kayt®] ‘basket” we enlarge the number
of the Armenian original words and study them in relation with
Hittite-Luvian (Anatolian) languages. The study is performed with
the principle of utilizing and comparing the data of Old Armenian
(Grabar) and dialects with other languages.

Below we present the study of some Armenian words in their
semantic groups. The study is comparative research of Old
Armenian and dialect data viewing them as options and as such
comparing them with other languages: not only by the usage of
known phonetic rules, but also by newer explanations and possible
confirmations of new ones.
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1. Arm. aljik < IE *al-

1. The Armenian word wipl [aljik] ‘girl, virgin® has IE origin
and belongs to the semantic group denoting ‘mankind: gender, age,
family relations’ [Djahukyan 1987: 145, 207 etc.]. The subject of
our interest is the IE semantic root-stem from which the word was
originated [cf. Hambardzumyan 1997: 149-152].

2. The word wnopl [aljik] ‘girl, virgin® was used in the
Armenian manuscripts in the fifth century. It consists of the root-
stem wfy [atij] and -Af [ik] softening-familiarizing suffix. The
word wnpo [atij] was also used in ancient times. The word had
several meanings; a)’maid, maiden, virgin’; b) ‘young woman’, c)
‘maid, servant’. Much later it got the meaning of ‘a daughter, not
a male child’ [Adjaryan 1971: 129]. The initial form of the word
wnohly [atjik] was wha [alic]. So the fricative voiced ¢ [j] was
replaced by voiceless d [¢] probably under the influence of 7 [1]
[see ibid].

It is supposed that some Armenian words with -/l [-ik] suffix,
as well as the word wiyohly [aljik] in Pre-Armenian had the root-
particle -Ag4 [-ikn] (< IE *-i-kon), because later in Grabar (Old
Armenian) such words had internal declension; e.g. dwnpl [catik]
(<*ownhll [catikn]) ‘flower’, (gen.-dat.) ownlpul [catkan] ‘of
the flower’, dwdlni [manuk] (<*dwdlnii [manukn]) ‘baby,
infant; child’, (gen.-dat.) dwilwlG [mankan] ‘the child’s’, wnohly
[aYjik] (<*wpohlld [atjikn]), ‘girl, virgin’, (gen.-dat.) wnoliul
[aljkan] ‘girl’s’ etc. It means that the sonorant & [n] was dropped
[Meillet 1936: 80; Djahukyan 1987: 238, 356, 368].

In Old Armenian (Grabar) the word wrhg [alij] is used with its
common meaning as “girl, virgin, maiden” [see Timotheos Kuz
1908: 238; “Knik® hawatoy” 1914: 168 etc.]. In the future the word
aquired other meanings like “immoral, depraved” [see Eusebeos
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Kesaratsi 1818: 204 etc.] and as we can see below all these
meanings were the result of further development.

3. H. Adjaryan considered the word wrfip [ahij] (<wnha [ahic]
‘girl, young, lady’ (also ‘proostitute, strumpet, women of easy
virtue’) as “non-etymologized word” (i. e.”anstoyg bar") and “as a
borrowing from Khaldi (Urartian) language” [Adjaryan 1979: 129,
1940, 186] in another work. In his early studies Djahukyan gives
the etymology of the word wzpy [atij] (< wypd [ahc]) [ocayxan
1967: 121; 1982, 122]. In his first study he mentions its connection
with the words wiyfu [alx] ‘family’ and wrwifupli [ataxin] ‘servant,
maid-servant’. “Meillet connects the words wownohl [aljaljin]
‘servant’ and wiyohly [atjik] ‘girl” with the IE *al- ‘to grind, to
mince, to crush’[/focaykan 1967: 121]. Later this important
observation was ignored.

Afterwards Djahukyan states the new etymology of the word
wnho [atij] from the IE *pa-li form [Djahukyan 1987: 145]. Being
concordant with Adjaryan he considers the word wnopl [aljik]
‘girl’ as a borrowing from “Urartian” as one of the words denoting
family relationship [/[orcayxsan 1987: 436].

4. Lately there is an opinion that the word woman in some IE
dialects has the meaning of ‘grind, mince the corn’ (< IE *mel-
‘crush, mince, grind’ has been said connectedly (< IE *m/t//*mul-
‘mill, mincer’); cf. Lat. mulier ‘woman’ etc. The Arm. wnohl
[aljik] ‘(young) woman’ is considered to be related to the Arm.
wnuwy [alal] ‘to grind® and wnuiph [atawri] ‘mill, grind’
[[amkpenuoze/Heanos 1984: 692-693].

The authors of this new view also state that grinding and
mincing are phenomena connected with natural farmstead which
were mainly conducted by the female, the woman. In this sense, it
is a remarkable fact that hieroglyph Hitt. SALN*ARA means
‘miller’ or literally ‘grinding-woman’[see idem].

The authors observe that the occurrence of the “mill, grinder”
dates back to the fifth millennium B.C. (the north part of Iran,
which also finds its expression in Egyptian culture) and it was
brought to Europe through Middle East [idem, 693-694]. There is
the view that in the Indo-European dialects the word stem *mel-
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(‘mince, crush, grind’) later got the new expression of *af- which
is connected with the Arm. wyuwy [atal] ‘grind’, wyuwiph [atawri]
‘mill, grind’. Cf. Gk. aAéw ‘mince’, Av. asa-, and *arta- ‘ground’,
Pers. ard ‘flour’, Hind. and Beng. a#i ‘flour’ etc. [idem, 693].

5. Obviously, the Arm. wnopl [aljik] (< *wnhe-pl [atij-ik]) ‘girl’
and wnuy [atal] ‘to grind’, wrhuuph [atawri] ‘mill, grind’ are
originally close and connected to a certain fact of IE natural farmstead.
But the existing ancient pre-writing root stem wr- [al-] (*wy- [al-]) is
not connected with the IE *mel- and it is completely different.
Gamkrelidze and Ivanov do not distinguish this kind of root stem.

It does not mean that the origin of the Arm. wiyuy [atal] ‘to
grind’, wnuwipp [atawri] ‘mill, grind’ is unknown. On the contrary,
it is known that the words originated from the IE root stem *al-
[Adjaryan 1971: 118]. Djahukyan thinks that the word wiuy [alal]
‘to grind’ comes from the IE root stem *ala-, and the word
wrnuipp(p) [atawri(k®)] ‘mill, grind® from the IE *alotrijo-. They
both have the common root stem as the IE origin *al-. Those are
just the statements that Hiibschmann and Adjaryan stated
[Hiibschmann 1895-1897: 414; Adjaryan 1971: 118].

6. Meillet pays special attention to the Armenian word wnuy
[atal] ‘to grind’ and its derivatives and finds a certain connection
between the Arm. wruy [atal] ‘grind’ and the Gk. @léw ‘mince’
[Meillet 1924: 4-6; 1978: 227-228]. The connection was found out
even earlier, at the beginning of the last century. In one of his
articles G. Aivazovsky denotes the similarity between the Arm.
wnuy [atal] ‘to grind’ and Gk. aléw ‘mince’ [Aivazovsky 1852:
15]. Later other authors describe the same coincidence [Adjaryan
1971:118]. Meillet describes this concept in its complete
expression with the implementation frequency of this IE
phenomenon (in IE dialects Baltic, Slav, Celtic, Italian, Albanian
used the various dialects). He mentions that the northeastern group
word-stem *mel- expressed the meaning of wruwy [atal] ‘to grind’,
‘to mill” while eastern group (Indian, Iranian, Greek, Armenian)
used the word-stem *al-. According to this the existence of the
word-stems *mel- and *al- become an important and unavoidable
attribute to distinguish the dialects in IE languages.

68



Recently there has been an attempt to consider the IE *h,elhl- as
the source of the Arm. wrquuf [atam] ‘1 grind’ and the Gk. aléw
‘mince’ as well as to show the IE origin of the Arm. duy&if [malem]
‘to geld, to castrate’ from IE *m(w)elh,- [cf. Barton 1996: 21-27].

7. The same distinction by Meillet referred to the IE *al-, while
some Armenian words of the Indo-European origin refer to the IE
*mel-. For instance, the Arm. tfwy- [mal-] ‘to mince, to crush’
originates from the IE *mel- which has various expressions in the
Arm. duyly [malel] ‘to geld, to castrate’, dwdnly [manrel] ‘to
grind, to crush’ (i.e. ‘reduce into small pieces’), duily [masel] ‘to
wear out, to rags’, gwpnnly [jardel] ‘to mince, to crush, to wear out’
as well as gmunby [kitel] ‘to castrate, to emasculate’, wdnpduinky
[amorjatel] ‘to castrate’, the word-stem unz- [mul-] with its
derivatives djuwnug [mlatac®] ‘a mill’, dyudjly [mlmlel] ‘to rub, to
scratch’, dwdny [mamul] ‘(printing) press’, the word-stem ufz-
[mel-] and its derivatives d&-p [met-k°] ‘sin’ and dfig-of [met- m]
‘mild, soft’ etc. [Adjaryan 1977: 255 ]. Furthermore there are a
number of words in the Armenian dialects that originated from that
special word-stem. According to this peculiarity Armenian belongs
to the IE northeastern group marked out by Meillet.

8. Summarizing the historic, cultural and linguistic facts we can
say that the Armenian word wrgpl [aljik] ‘girl; virgin® has been
originated from the form wif9 [ahij] (< *wpd [akic] ) and refers
to the IE *a/-. Thus the word-stem wi- [al-] (<* wy- [al-]) of the
Arm. wrhl [aljik] ‘girl; virgin® had the meaning of "to grind
with grinding stones, a working homemaker". Later the meaning
was narrowed from " a feminine working at the natural farmstead"
to "a woman, non male child", then to "virgin, maiden", and much
later to "a wicked, immoral woman". The semantic changes are the
result of perpetual linguistic development. Since the 5™ century the
Arm. wnohy [aljik] (<wnhye [ahij] - < *wgha- [akic]) has been used
with its new meaning. The later was testified by the Armenian
written traditions and acquired the exact modern meaning.

9. The new interpretation of the Arm. wnopy [aljik] (<wipy-
[atij] < *wgha- [ali€¢]) can be considered complete if we illustrate
the -/1g [ij] (*-pd [ic]) particle (component) of the word.
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We have several words in Armenian with the particle -Ad [ic],
e. g. wnuwibhd [atawnic] (bot.) ‘vervain; holy herb’, wpunja [artic]
(bot.) ‘veteh’, ymipd [lui€] ‘worm’, Juuyhd [kapi¢] 1)’a measure of
trade’; 2)‘a helmet (or peel) for legs’, Juupd [kawic] ‘chalk’,
gnuhd [kopic] ‘gravel, pieces of stone’, wuwnhd [patic] (bot.) 1)
‘peel, skin’; 2) ‘spur’; 3) ‘trunck’), hwnnpd [hati¢] (bot.) ‘corn’,
wwuughd [patahic] (bot.) ‘ivy’, nunpd [uti¢] ‘moth’ etc.

The Armenian words with particle -/ [i€] are historically and
linguistically divided into several groups:

a) words which have not been etymologized yet, e. g. wnwilha
[atawniC], wmnpa [artic), Juipa [kawic), fmuyhd [Kopicl, hwwmnpd
[hati€], uwuunhd [patati€], wwwmhpd [patic] etc.;

b) words of the IE origin, e. g. jmhd [luic¢] (< IE *plusos),
nunpd [utic] (< IE *od-) etc.;

¢) borrowings from Iranian, e.g. Juwuwyha [kapic] (~ Pahl. kapic')
etc. [cf. Djahukyan 1993: 257-269].

The following words of the IE origin have the particle -Ad [i€],
the Iranian borrowing Juwwyhid [kapic] also has that special particle.
We may assume that the particle -/4 [i€] is a later expression and
the Armenian language has borrowed it from the Iranian language.
The simple word-stems Jwi [kav] (miner.) ‘clay’, hwwn- [hat-],
wuwn- [pat-] etc. in the words Jui-pd [kawic], hunnhd [hati¢],
wunnhd [patic] etc. support this hypothesis.

10. If in these words, with the exception of the word Juwwyha
[kapi¢] ‘peel’, the particle -ad [i¢] is not the result of Iranian
influence (according to the law of analogy, which is quite difficult
during affixation) we can draw a hypothesis according to which a
particle similar to the Iranian ending -/d [i¢] was used in the pre-
writing and ancient stages of the Armenian language. That particle
was used in the word wnpye [ahij] (< wngha [ahi¢]), as well as in
gnuhd [kopi€] (< §nuw-pd [kop-i€)) (cf. fnujwp [copar] ‘confines,
boundaries’, i. e. ‘divided, shared’) as a component and not as a
derivation.

11. Thus we can assume that the Armenian word wigpl [atjik]
(< *wghe [ahij] < *wnhd [ati¢]) has an IE origin and comes from
the IE *al/- with the meaning of ‘a person working in the natural
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farmstead, a homemaker’. Not previously etymologized and later
derived from IE *po-/i- form the Arm. wrpg [alij] has probably
originated from the IE *a/- from the historical, cultural and
etymological points of view.

In this way we make corrections in the semantic (thematic)
group of the Armenian vocabulary.
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2. Arm. altamult < IE *alghi-

This word exists in the explanation of the head word wrnowdning
[aljamulj] “twilight, dusk’, i. e. wrpumwnuun [attamutt] ‘darkness,
obscurity’, and fuwrnn [xawar| ‘gloom; gloomy’ (also ‘darkness,
obscurity’) [see Eremia Meghretsi 1975: 12]. There is also a version
with 2 [t] determinative in declined form wiuapg [attic™] ‘dark’ (wy
[al] ‘salt’), which is explained as wpuumunniyy [attaltuk] ‘saliferous
ground, salt-mine’, but the main meaning bears the word wzun ‘dark’
as salty places are very humid.

According to “The New Armenian Dictionary” the word
wnuudniqn [attamutt] (see wpyowdnine [aljamulj]) is explained
as a place where the dark falls. Consider an example from
Oskeberan: “bppli opl mwpwdwitgun, L wpmwdnigm tnkG,
qunuintly dmohG qGw wpwlbtpumpl h pwnupl” [ibrew awrn
tarazamec‘aw, ew altamult efen, galtuk mucin zna aSakertk‘n i
k“atak’n] "When the day turned into evening, and it got dark, the
disciples brought him to the city in secret” [NAD, 1836: 44]. Also
"wnowe, is the same as wnpowdniny [as wnoniduiny or
wumnidwiqn) and wyunudnign ete." [see ibid, 1836: 43]:

Adjaryan uses the root wng [alj] ‘dark’ to form wyppl [arjn]
‘black’, and at the same time he mentions that it has two more
forms w9 wno [alj alj] ‘darkness’ and win [alt] ‘gloom, dark’,
which are not used separately and wnonmppuili [aljut’iwn] ‘gloom;
blackness’, wrpwne [atjalj] ‘fog’, wypwdnine [aljamulj] *twilight,
dusk’; darkness’, wnowinohl [aljamijin] ‘on  twilight’,
whowdnebwy [aljamijeal] ‘to get dark’, whunwdfnign [attamult]
‘darkness; blackness’ (see also the root dmrmun [mult] which
derives from it [cf. Adjaryan 1971: 135, 335].

It is considered as a loan word borrowed from north Caucasian
languages, which in Djahukyan’s opinion is not right [[orcayxan

72



1967: 171; Djahukyan 2010: 39]. Djahukyan doubts about the
origin of this word: "if wpunwdnign [attamutt] is not a compound
word or a reduplication, it means there is a model of surplus
sonorous, which became very common in the Armenian language
later" [Djahukyan 1987: 252; 2010: 39].

But the word is not a reduplication for the particle #'[m], but for
wif [am]. And this is not only true for the word wowne [atjalj]
‘fog’, but also wyowinine [atjamulj] *twilight, dusk’, ‘darkness’,
wnowinohd [atjamijin] ‘at twilight’, wnewdnobuwy [atjamljeal] ‘to
turn dusk’ words. Moreover the word wnowidnine [aljamulj]
“twilight, dusk’, ¢ darkness’ does not mean simply ‘dark; gloom’,
but ‘thick (bushy) dark’.

In “Dictionary of Armenian Roots” the root dnzgun [mult] ‘ash-
grey’ is considered as not current and it isn’t etymologized. The
words dpunwbwy [mitanal] ‘to cover with gloom’, dpupwpunn
[mitp“arat] ‘dispelling darkness’, dpunugnyli [mitagoyn] ‘sombre,
obscure’, dnpuniphul [mitut’iwn] ‘darkness, gloom’, wyuudnign
[attamult] ‘darkness’ are derived from it. It is also mentioned
that: "Pokorny 2: 274 and 275 Scheftelowitz’s description is
denied because of the sound 7 [1]. According to him that dnine

[mutj] ‘ash-grey’ originated from IE *mel- ‘black’ is suspicious. It
takes the independent root udniggg-, which is only in wryowining
[aljamulj] ‘twiligh, dusk’, which according to Adjaryan is the
reduplicated nform of the word wng with surplus o [m] (Meillet
also has the same meaning; see MSL 18, 253)" [4djaryan 1977:
357]. This incorrect explanation has recently been considered as
right [see Martirosyan 2010: 37-39].

There is a contradiction from the point of view of explaining
wigwdnige [aljamulj] “twilight, dusk’ as a reduplicated word and
a word with surplus ¢ [m].

According to Djahukyan Arm. root wne-//wnur- [alj-, alt-]
‘gloom, dark’ (from which wnownye [aljalj] ‘fog’, wnowininy
[aljamulj] ‘’twilight, dusk; darkness’, wnompmili [atjut'iwn]
"darkness; obscure’, wnowdnohl [aljamljin] ’on twilight’,
wnowdnepl [afjamljik] ‘twilight’, whpmwdnign  [attamutt]
‘darkness’ etc.) originated from IE *alghi- (before *alghio-)
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[*aghl(u)-] form. Cf. Gk. ayltc ‘obscure; gloom, dark, darkness’,
OPruss. aglo ‘rain’ [see Jowcayxan 1967: 171, 303 etc., Djahukyan
1987: 111, 207; 2010: 39], but on the other hand Armenian
(wnpow-)dnine (7) [(alja-)mutj] < IE *mol- [before *mulghio- <
*mughlio- < *(s)meugh-//*(s)mughlio ‘smoke; fill with smoke’]
[see [caykan 1967: 171, 319 etc.; Djahukyan 1987: 138]. The
same is (wnuuw-)dnupn (?) [(atta-)mult] ‘darkness’ < IE *mal-
[*mel-] [ibid ]. The etymology of these two is ambiguous, which
means that the identification is impossible. The latter becomes
possible for the previous etymology.

According to “The New Armenian Dictionary” Arm.
wnunudniqn [attamutt] is composed of the components wigun [att]
and dmpn [mult], besides the etymology of the word
wipwdnupn [attamult] is not right. Like this word many other
words in the Armenian language, whose components are different
roots, have different structures, which means that they have
undergone vowel changes or are particles (cf. wr-9- // nig-9-[ at-j,
ut-j], wn-wn-//nig-wn- [at-t , ul-t] etc.

For example:

1) Some words in the Armenian language have a reduplicated
structure, moreover they can contain a simple vowel or particle -t
[-am-], or w //mt [a, u], w //n [a, o] vowel alternation, or without
vowel alternation. So all these words wro-wne [atj-alj] ‘fog’ and
wheo-wi-nugy [alj-am-ulj] ‘twilight, dusk’, wpu-wqn(mly) [akt-
att(uk)] ‘saliferous (ground), salt-mine’, wnur-wif-niqun [att-am-ukt]
‘darkness, obscurity’ and wph-wi-wph-(Gd) [arh-am-arh-(em)] ‘to
despise; to disdain’, wy-wyy(hd) [ayl-ayl(em)] ‘to agitate; to trouble’
and wrn-wd-nn-(bY) [at-am-ol(em)] ‘to change; to pervert’,
(pwql)wnfu-wnfu [(bazm)atx-atx] ‘multichanged’ and wrfu-wid-
wifu [alx-am-atx] ‘changed’ are of the same type.

According to Adjaryan Arm. wph-wd-wph- [arh-am-arh]
‘shameful, vile» (from which we have wph-unt-wiph-wip [arh-am-
arh-ank®] ‘contempt, scorn’, wph-wi-wnph-Gu [arh-am-arh-em] ‘to
despise, to hold in contempt’ etc.)"is reduplicated from wph- [arh],
which is an unknown root, as compared with wifu-w-dwigfu [akx-

a-malx], fuwnb-w-dwnl [xain-a-marn]" [Adjaryan 1971: 323].
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2) Dulaurier was right, when he separated the particle -wu-
[am] in the word wph-wi-wphly [arh-am-arhel] ‘despise, hold in
contempt’, also wnfu-wd-wnfu [alx-am-atx] ‘changed’, htnd-wi-
pnd(nelp) [helj-am-otj(uk)] ‘close, stuffy; suffocating’ [Dulaurier
1870: 125-129; see Adjaryan 1971: 323].

3) There are many words originated by the same model, in
which there exists the particle wi- [-aw-] instead of the particle -
wi- [-am-], also wy-wy(bd) [ayl-ayl(em)] ‘to agitate, to trouble’,
wn-wi-wiy (Gu) [at-aw-al(em)] “‘to distort, to pervert’, etc.

According to Adjaryan the Arm. word wrquiwn [atawal]
‘distorted, perverted; spoiled, weak (body)’ is reduplicated from
the form wny [al] of the word wy; [ayl], which is not used
separately, so the old form of this word is wbiwz, the same is
true for the word wywyly [aylaylel] ‘to agitate, to trouble’ (=
wybigy [aylewaylel]) ‘id.”, which originated from IE *alio-: cf.
Gk. adlog ‘other; another’, Lat. alius ‘other; another’, Goth. aljis
‘other; some other’ etc. [Adjaryan 1971: 122, 168- 169; Djahukyan
1990: 10, and 2010: 48].

4) For the Arm.word wrfu //wfu [atx, ax] ‘lock; ring; property’
Adjaryan mentioned wnfuwidnfu  disregarding Dulaurier’s
opinion. As to Adjaryan this root is not etymologized ("wluwnn;q"
[anstoyg]) [Adjaryan 1971: 131-132].

5)The compound word hbLpdwdndnl [heljambjuk] ‘stifling;
suffocating’ is derived from the word-root A&nd [helj] ‘throttle,
stifle’ and is formed by the components Aknd-wd-(p)nd(nil)
[hetj-am-(9)hj(uk)]. According to Adjaryan’s dictionary the Arm.
word-root fulinn [xeld] ‘strangle’ with fuwlin // fuwlid [xand,
xanj] ‘jealousy’, also fwfuwlid [naxanj] ‘envy; envous’, thnfufilin
// thnfupld [p°oxind,p°oxinj] ‘the flour of fried and ground wheat’,
[upln [xind] ‘joy, gaiety’//fulid(nn) [xnj(ol)] ‘give a coarse laugh’,
(metaph.) ‘seductress; dissolute, licentious’) etc. are not
etymologized.

6) According to Adjaryan the Arm. root wrnwung [atamol]
‘perverted’ has an "ambiguous meaning, and that is ‘go astray;
move a side; bend, warp; stray’. The meaning is seen from
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wuidngfy verb"[Adjaryan 1971: 119]. The right meaning of this
word is driven by the authors of “The New Armenian Dictionary”
describing it as wyp-mid-wyn [ayl-um-ayl] ‘diverse, various;
different’, wy-bi-wyy [ayl-ew-ayl] ‘id.”, where the verb group ; [1]
/17 [1], particle -muf- [-um-] and conjunction-particle -&z- [ew-] are
seperated [see NAD, 1836: 89].

There also exists the word uy(p) [al(k®)] ‘depth, deep (place)’
which give rise to the word wuymg [aluc’] ‘interior, deeper’. In his
“Dictionary of Armenian Roots” Adjaryan mentions that this word is
found not only in Eznik’s work “Disproof of Sects”, but also in Petros
Duryan’s poem ‘Lamentation’, which remained erroreous in further
publications [Hambardzumyan 1990: 4, and 1991: 2]. This word can
also be found in S. Roshka’s dictionary. Adjaryan does not give any
etymology, but presumably it originated from IE *alio-.

7) Arm. wdlnp-nilip [and-und] ‘abyss, gulf® has a simple
structure, but it is accepted as a word with negative particle wdé-
[an-] and unexact root *pmlnp [dund] ‘ringing; sound’ (in
Adjaryan’s dictionary it is mentioned with asterisk) which is
wrongly said to have originated from IE *dhundhos. Cf. Gk. a-
Pvooog, OSlav.bez-diina, Russ. 6é30una, Germ. ab-grund, Gaul. an-
nwfn etc., that by no means is not right [see Adjaryan 1971:190].

We have the Arm. word n:6p [unj] “under; depth; floor’ which is a
version of Arm. root wln [and] ‘piece of ground; place’ with
distinction w //nt [a,u] and 7 /9 [d, j]. It is used in old Armenian, for
example: “Snpdwd jue nwnlu jtGnih, qu9 [twnl pln qbwnhG
wnwlth, jppdwd h dwhu nnGl jhGnith, qdwhu (twnl plny qtumpG
mwlth: Uyw hwpguGip puquinpG Mupuhg Cwwnth G wut,
wnt” wmmp hGd ghunby. n®yY GG (GphGpl wjGnphYy” qnpu nne pln, 2249
wmwGEhp” [Yorzam yaj otns yenui, zaj leain oand getin tanéi, yorzam i
jax otnn yenui, zjax learn ond getin tan€i. Apa harc’anér t‘agaworn
Parsic® Sapuh ew asé: alg, tur inj gitel: ov en lerink"n ajnok‘ik, zors du
ond unj tangir?] "When I used to stand on my right foot, the right
mountain was splashed under the ground, when I turned on the left
foot, the left mountain was splashed. Then King Shapuh of Persia
asks: Let me know, which were the mountains you splashed?"
[Phawstos Buzand 1987: 260].
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3. Arm. aSan < IE *(e)s-en

1. There are lots of phenomena in the Ancient Armenian
vocabulary that have been preserved and nowadays they are either
of rare and specific use in literary or in dialects as names of narrow
application. They comprise some words belonging to the thematic
subgroup of agriculture (farming) and naming certain phenomena
connected with harvest. They have old origins and mainly come
from IE: wp [a8] (bot.) ‘granule, grain (wheat corn)’ [see Qadjuni
1892: 17], wpwdl [aSan] ‘thresh, threshing’, wpwpuiy [aSaray]
(wynpwy [asoray]) (bot.) ‘rye’, qunh [gari] (bot.) ‘barley’ (< IE
*ghorijo or *¢™ri-) [Djahukyan 1987: 128; I'amkpenudse/Hsanos
1984: 656], qqfy [glgil] (dial) (<*qfy-qfy [gil-gil]) and gy
[glul] (<*qfy-qni; [gil-gul]) (dial.) (bot.) ‘great millet’, nuwd [dan]
(dial.) (bot.) ‘grain to grind’, Juy [kal] (Juwy-u-by [kal-s-el]) ‘to
beat the grain’, gnplwl [koreak]| (> gnpkl [korek]) (bot.) ‘a kind
of grain; millet’, fwdwpn [hacar] (bot.) ‘spelt, german wheat’,
hwuly [hask] ‘ear, ear of grain (corn)’, hunnply [hatik] (> hunn-hly
[hat-ik]) (bot.) ‘grain’, gnplwdl [c‘orean] (> gnphl [c‘oren])
(unpnil [sor-un]) (bot.) ‘a kind of wheat’, ppun [KCist] (bot.)
‘awn, deard’ etc.

These and some other similar words are still considered as
“non-etymologized words” (Adjaryan). The etymology of another
group of words from different sources has in some way been
clarified.

2. The Arm. wpwf [aSan] ‘thresh, threshing’ is an agricultural and
farming lexeme, connected with harvest and presume corresponding
work may be still preserved in a number of dialects (Araratyan, Mush,
Alashkert, Kharabal, Goris etc.). There is a derivative word wpwiliby
[aSanel] ‘to harvest, to thresh’ which exists in subdialects too (the
same dictionary) [cf. Hambardzumyan 1997: 38].
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3. In the dialectal dictionaries the following definitions are
given for the word wpwiély [asanel] ‘to harvest, to thresh’: a)
wheat to hay, b) to fill the cereal crop into the thresh ground to
thresh [see Amatuni 1912: 384; Adjaryan 1912]. The word hasn’t
been a matter of etymological study before.

Recently Djahukyan has conducted etymological study on the
word upwdl [aSan] explaining the word with the same way as
Adjarian did [Djahukyan 1993; 22-23; 1994, 75-76]. But A.
Margaryan objects to both explanations stating that the word has
the meaning of “threshing the hay in the turf” and its derivation
wpw by [aSanel] bears the meaning of “to thresh the hay in the
turf” [see Margaryan 1994: 72-74].

It is necessary to mention that the definitions for these words
are rather precise and they derive from their application in dialects.
That’s why they don’t completely express the meaning of the root
word form of their origin which is connected with the word wpnil
[asun] ‘autumn’. Djahukyan’s observation is acceptable that this
word was used in ancient (pre-literary) period and it could have
been connected with the word wpnif [asun] ‘autumn’ reasoning
that it is in autumn (‘wpnl ’[aSun]) that people start the harvest
‘wpwl’ [asan] [ibid, 22].

The word wpwd [aSan] denotes both “the cereal crop and
anything to thresh” as well as “the action of threshing, to turn the
hay from time to time and then make a pile”. According to it the
words wpwli [aSan] ‘to thresh, threshing’ and wywlily [a§anel] ‘to
thresh, to harvest’ denote important work connected with the
harvest and that work precedes beating off the grain kernels and
cleaning the grain (give to the air by a pitchfork’; cf. Arm. (dial.)
Eplby [€rnel] ‘beat off the grain’. Now it is hard to say what time
period or part of the year this phenomenon was specific to; at the
end of summer or the beginning of autumn or at quarter of the year
unfamiliar to us when the harvest took place (with its old meaning
“in autumn”).

4. As we mentioned before the word wpwd( [asan] is not
included in Adjarian’s etymological dictionary and the first
etymology of the word belongs to Djahukyan. According to it the
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word a) is probably connected with the word wpmili [aSun]
‘autumn’, b) it is noted the latter is usually compared with its
Russ., Pruss. and Goth. forms, ¢) he denies the IE. prototypes *es-
en/r-, *os-en-r- which are based on Slav., Balt., Germ. At the same
time Djahukyan reminds about his previous suggestion, i.e. the IE
prototype *oskhon “which is the most probable but not pure”
[Djahukyan 1993: 22-23]. Djahukyan restructures the IE form
*oskhp for the word wipwd [aSan]. This issue is very significant
and worthwhile for further investigations.

5. We may assume that the Arm. (dial.) wpwd [aSan] originated
from the IE *(e)s-en ‘time of reaping’; ‘summer’ [cf.
Tamkpenuoze/Heanos 1984: 691, 868]. The authors who have
improved the restructure of IE *(e)s-en bring the following
parallels from the related languages: Gk. (Hom.) oz-copn ‘the end
of summer’; ‘autumn’; ‘reaping period’, Goth. asans ‘crop’;
‘summer’, OHGerm. aran ‘harvest’ (Germ. Ernte), Pruss. assanis
‘autumn’, Olc. gnn ‘harvest’, ORuss. ocens (Abl. Sing. ocenu ‘in
autumn’), Hitt. zena- ‘autumn’ (Dat.-Abl. zeni ‘in autumn’) [ibid:
691]. The Arm. (dial.) uywd [aSan], also wpw by [asanel] and the
root-word wipw( [a8an] in other words must have originated from
the IE *(e)s-en.
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4. Arm. artaxoyr (< art ‘out’+*x0d) < IE *ar—(t”"o)-

1. There are a number of Armenian words that have apparently
been a matter of attention but they haven’t received their complete
etymology yet. One of them is the word wpnwfunip [artaxoyr]
‘shawl; covering” mentioned in the extract from the Ancient
Armenian epic work “The Desire of Lady Sathenik™ written by
Movses Khorenatsi. In the original text the word is used in the
following form:

“Stilisw) UwphGhy whlhG wnbswtu’/
Qupunwifunp fuouwwpun b quhg fuwiwpoh”
[Tenc“ay Sat‘inik tikin ten¢‘ans/

Zartaxoyr xawart ew ztic® xawarci]

‘Queen Sat‘inik had great desire for the
vegetable artakhur and the shoot tits’
[Khorenatsi 1913: 847°.

This fragment as we have mentioned is a piece of metaphor, and
the simile is achieved according to the pagan mentality
[Hambardzumyan 1995: 227-236]. It is necessary to remember that
it is a good example of pwdpwnwl bpghp [bambarak erger]
‘dissolute (amoral) songs’ in the Armenian epic work [see Ter-
Mbkrtchyan 1979: 131; fromesunn 2001: 58-65].

2. There is a lot of philological, linguistic and source-study
estimation literature on the elucidation of this fragment. Adjaryan
studied this problem not only as a separate unit but also connected
it with its bibliographical value [Adjaryan 1908: 124; 1971: 340-

3 See Moses Khorenats'i, History of the Armenians, translation and commentary
on the Literary Sources by R.W.Thomson, London, 1978, p. 122.
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342] though there were several views which remained out of
Adjaryan’s notice.

3. Some of linguist-philologists considered the word
wmnwfunjn [artaxoyr| *shawl; diadem’ as a borrowing which was
influenced by some word-structure changes. We agree with K.
Patkanyan’s opinion that “all the translators accepted the initial g
[z] as a particle of Accusative (Objective) case. Only P. de Lagarde
[see de Lagarde 1877: 53] states quumumnuifunjn [zartaxoyr] ‘shawl;
diadem’ and compares it with Pers. zardachwar ‘covering”
[Patkanyan 1882: 240; cf. Musheghyan 2000, 41-44, 81-82].

P. de Lagarde states that the particle g [z] is undividable from
the word stem and it was derived from the Persian word zardxau
(‘name of a flower”) and it is nothing but the distorted (as Adjaryan
used to express: "perverted") form of the word zardxwar [de
Lagarde 1877: 53]. Hiibschmann as we know denies de Lagarde’s
etimology stating that “the etymology and the application of that
word is still obscure” [Hiibschmann 1895-1897: 150]. Later,
comparative-linguists such as Adjaryan and Djahukyan avoid to
give the etymology of the word considering it a word impossible to
elucidate thus giving no opinion on the existing view (e.g. de
Lagarde, Hiibschmann etc.) [Adjaryan 1971: 340-342; Djahukyan
1987: 367].

4. We think that the word wynnwfunjn [artaxoyr]| ‘shawl;
diadem’ is not a derivative word but it is a compound one and it
consists of wmn(w)- [art(a)-] ‘out’ used in Proto-Armenian [cf.
Adjaryan 1971: 340, column 2, up. 6] and funn [xoyr] ‘diadem;
tiara’ (cf. wwwfuniply [apaxurel] ‘to uncover the head’. The word
wmnuwfunjn [artaxoyr] ’shawl; diadem’ came from the dictionary
by Eremia Meghretsi not in that exact form but as wpuwfunyuly
[artaxurak] ‘external wreath, or condition’ [Eremia Meghretsi
1975: 41]. In the “Dictionary of the Armenian Language” by
Mkhithar Sebastatsi wynnwifunypn [artaxoyr] ’shawl; diadem® is
given as wpumwifunipuuly [artaxurak] ‘external wreath, or condition’
which is explained in the following way: “This word comes from
the word fumnjn [xoyr] which means ‘headpiece, i.e. hood or crown’
etc. And hence wpnwifunynuly [artaxurak], i.e. visible headpiece
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which is called (dial.) d/Gufy [meéntil] ‘headpiece’ (was worn by
noblemen on their heads)” [Sebastatsi 1749: 112].

5. The word wymuan [art] ‘out (of house); pasture; threshing’ was
used in Literary Armenian much later or exactly during the Post-
classical Armeninan, when wynn(w)- [art(a)-] ‘out’ was turned into
a prefix. In Hellenistic (Greecized) Armenian (after 460 AD ) it
was used as a prefix (equivalent to Gk. &-, &- ; cf. with éxnvém
‘to exhale’, grpépw ‘to articulate’ etc. which was much later used
in Latinized Armenian (the equivalent of Lat. ex-; cf. ex-porto ‘I
win, take, carry’, exemplum ‘example, exponent’, experientum
‘experience, habit’ etc). Those words are used in Modern literary
Armenian.

However, we come to the conclusion that Arm. root wymn- is a
native word that first of all has to have the meaning of ‘to put, to
carry, be close, to unite’ the issue form IE *ar-(t[h]o)- that in its
general meaning meant ‘to suit; to unite’. In ritual and legal
meaning it meant ‘be proper, decorous; be correspondent to’ (cf.
M. Khorenatsi’s expression “nmyltu oplli F pwquinmug’ [orpes
orén & t‘agaworac®) ‘as a rule for kings’ [Khorenatsi 1913]. Cf .
Hitt. ara ‘by a rule’, YLara ‘it not lawful, its unjust’, D 4ra ‘Result’,
‘Right’ [cf. Arm. Upw Qhnhghl [Ara Getec‘ik] (mythological
name)]4, Olnd. std- ‘holy law’, ‘right, order’, Avest. arata- ‘law’,
OPers. arta- ‘law’, ‘right’, ‘holy right’, Gk. apaiov. dixaiov ‘just,
justful’, ‘rightious’, etc. [see [ amkpenuosze/Hsanos 1984: 810].

6. According to Hiibschmann the word fumjn [xoyr| ‘oriental
crown, wreath, headpiece, hood’ is a borrowing from Iranian <
Pahl. *x00,; cf. Av. xadda- ‘helmet’, OPers. xauda- ‘hood, Parth.
xwd and xid, Pers. xoi ‘helmet’, Afg.. xol, Os. xoda, xitd ‘hood’
etc. [Hiibschmann 1895-1897: 160, Adjaryan 1971: 392;
Djahukyan 1987: 527; Ilepuxanan 1993: 9-11 etc.]. The Iranian
forms were joined to make Lat. citdo ‘canvas’, ‘helmet’ and they
became the IE *sqgeu- ‘cover’.

7. According to that the first part of the word wpumwfunp
[artaxoyr] ’shawl; diadem’ is a native word, the second one is an

% In this context the king’s name Upw Q-knkghl [Ara Gelec®ik] may have totally
a different comment which we will discuss later.

82



Iranian borrowing of IE origin. Thus we can assume that it was not
a complete borrowing but only the second part was borrowed, i.e.
the word has an Armenian structure joint with -u- [-a-].

8. In the extract of our interest the word wymnwfunjj [artaxoyr|
‘shawl; diadem’ is used with the meaning ‘something outer, round,
spheral’, which in the context metaphorically means “testicle or
testicles”. It is worthwhile mentioning that in his “Dictionary of
Armenian Roots ” [Adjaryan 1971:339-342; 1973: 392] Adjaryan
emphasizes the word wmnwfunip [artaxoyr] only using the
meaning of the word from the original work by Khorenatsi which
is explained in a different way. It is the same as the word
wpunwfunn [artaxoyr] in Agathangeghos’s work [Agathangeghos
1909: 7].Those words are mentioned as different functions in
Adjaryan’s "Dictionary of Armenian Roots” and it seems that we
deal with two different words of wypunwifunjn [artaxoyr]. We don’t
agree with the statement. In reality Agatangeghos used the word
wmnuwfunjn [artaxoyr] with its initial meaning while Khorenatsi
used it as a metaphor, not the exact meaning of the word. Thus it is
not so accurate to mention this single word as an expression of
different words in Adjaryan’s dictionary. Both Agathangeghos’s
and Khorenatsi’s works testify the applications of this word in its
direct (and unfortunately no evidence is preserved) and metaphoric
meanings.
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5. Arm. astuac < IE *Has-t’ieu-os

1. The Arm. wuwmnuo [astuac] ‘god’ hasn’t had a complete
and accurate etymology. Along with this word the Arm. wfp [ter]
‘master, ower; lord’, ghphl [c°erek] ‘day; daytime’, gfiplin [giSer]
‘night’, wpbiguy [arewagal] ‘sunrise; dawn’, dwypwdnnn
[mayramut] ‘sunset, sundown’ and others have ancient (very old)
origin. The Armenian apostolic church gave new meanings to these
names at the same time preserving the antique meanings of those
and other similar words.

The word wuinnuwod [astuac] ‘god’ belongs to the original layer
of our language and corresponds to a number of parallel forms of
related languages. We follow the variative linguistic principle
while reconstructing the root words and words linking to it
[Hambardzumyan 1998; also 1999; Ambapyyman 2001: 21-22].

a) The detailed study of the analyses of the existing
observations, philological, etymological and source study
interpretations denote that the works about the Armenian word
wummuwo |astuac] ‘god’ cannot be considered complete and
precise [cf. DAL,749; NAD,1836-1837; Adjaryan 1971, 280-281;
Hilmarsson 1983: 5-15; Djahukyan 1986: 51-52; Hamp 1984: 87-
89 etc.].

b) The interpretations of the ancient authors are merely the
slight descriptions of the word wuwmniwo [astuac] ‘god’
(wumnnnuwo < wuwn and wo or two [€ac), wgnni and wo [azdu ac],
waqnnuwo [azduac], and Awuwinfis [hasti¢’] or wuwn [ast] ‘creator,
maker’ , juuwmpu wonn [yastis acot] ‘id’, wu- [as-] ‘to say; word
and giving breathe’ and wniwo [tuac] ‘giver’, etc.) [cf. Adjaryan
1971: 281].

According to the opinion of succeeding authors the Arm.
wunniwo [astuac] has Iranian, Thracian or Phrygian, Urartian and
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other origin [cf. Hilmarsson 1983: 5-15; Djahukyan 1987, 274].
More accurate views are considered by the authors who tried to see
the particle of *wnz [*tu- (or *tnniwo [*tuac)) (cf. wifu [tiw] ‘day,
daytime’) as a separate component and connected it with the data
of the other languages. We mean the approach of the old scholar
Karapet Shahnazaryan, and new author V. Pisani [cf. Adjaryan
1971: 280-282; Pisani 1969: 257-269 and "Handes amsoreay"
("Monthly magazine") 1961: 549-562].

c) V. Pisani reconstructs the form *mg'i-dig-ag’ for the Arm.
word wunniwo [astuac], Djahukyan considers only the IE particle
*diy- and accepts the interpretation of (h)wuwnniwo [(h)astuac]
‘confirmer, establisher’ [see Pisani 1969; Djahukyan 1986: 52].
The previous researchers see connection between the Armenian
words wunniwo [astuac] and (A)wunniwo [(h)astuac] but it is a
possible hypothesis not a final or an accurate view. Those who
accept this view don’t state any protoform. H. Pedersen following
Kluge’s ideas mentions some forms from related languages [cf.
NAD 1836: 320; Pedersen 1906: 239, 243, and 1982: 107, 111;
Adjaryan 1971, 281 etc.].

d) G. Melikishvili tries to connect the Arm. wumniwd [astuac]
‘god’ with the Urart. AStiuzi ‘god; picture of god’ which occurs in
one of the cuneiforms of Argishti. We can believe the reverse too,
i.e. the source of the Urart. Astiuzi ‘god; picture of god’ is the
form Arm. wwmnniwo [astuac] [cf. Melikishvili 1980: 35-36;
Djahukyan 2000: 128]. In this case Urartian form Astiuzi expresses
the phonetic state of the Armenian word (compare u [s] > 2 [§], mz
[u] > pani [iu], O [c] > q [z] contradiction) which can also have the
factor of the specifics of cuneiform writing.

2. The variative forms of the Armenian writing and pre-literary
stages can certainly become a matter of origins and typological
studies of languages due to their forms (phonetic) and meanings
(the name of the subject/object). Consequently, the Arm.
wumnuwo [astuac] ‘god’ can get its etymology based on both form
(morphologic) and semantic (a name of a concept specific to the
ancient world) with the help of the Armenian inner resources and
thus establish new data among the related languages.
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3. The Arm. wummuwo [astuac] ‘god’ is not a simple but a
complex compound. As for the phonetic and semantic comparison
with the Indo-European languages it becomes real in a sense of
their original meaning and also typology of that single word. In the
most ancient Armenian vocabulary it had first and foremost
significance because of the social structure and spiritual
understanding of the world of myths and legends. The data of the
myths and legends of the related people is extremely essential for
the new variative interpretation of the word under examination.
They have got their parallels and associations in the traditions
preserved in the Armenian written and oral monuments.

a) We distinguish the particle *wnrnwo [*tuac] in the Arm.
wummuwo [astuac]. Cf. Hitt. Sigaz ‘daytime divinity’, Pal. timz
‘idem’, Luv. Tiuat-‘the god of the heaven’, OInd. Dyduh ‘heaven’,
Gk. Zebg (Gen. diog ‘god’), Lat. deus (OLat. Diouis) ‘god’ etc.
[lamkpenuoze/Heanos 1984: 36, 46, 223, 226-227, 242, 897,].

This form is also comparable because originally it refers to such
forms of the related languages that express the concepts of ‘god’
carrying the meanings of ‘to light’, to shine’, ‘to radiate’, ‘to
seem’, ‘to appear’ [see Watkins 1974: 101-110; I'amxpenuose/
Heanos 1984: 791].

Therefore, the Armenian names *wniwd [*tuac] and (wuw)-
iniwo [(as)- tuac] must have initially denoted ‘light’ and ‘to
light’.

b) We can also separate the root-word *wnz [tu] (articulated
*wmnnt [tou]) which is parallel to the Hitt. Sius (acc. Siun, gen.
Siunas); comp. Arm. Uwlwu-wp [Sanas-ar] ‘mythological name;
god’(?), perhaps and UpulG-pp [Siwn-ik] ‘toponymic name’(?),
Luv. °Tiyaz ‘god’, Olnd. Dydus ‘god’(also dyduh ‘sky’; comp.
Urart. Diaufi, which is a borrowing from Mitanian or through the
latter from Armenian), Gk. Zevg ‘the god of the sky’ (gen. 41Fdg,
Mik. Gk. di-we), OLat. Diousis (gen. Jouis ‘Jupiter’, Osc. Diuvei
‘to Jupiter’ etc. [l amxperuose/Usanos 1984: 227, 791; Weitenberg
1984: 172-179].

¢) As we see most of the above mentioned meanings of ‘the god
of the sky and the sun’ in related languages are proper names. As a
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common name they have the IE *t’ieu- ‘god’; cf. Olnd. deva-
‘god’, Av. daéva- ‘demon’, Lat. deus ‘god’, di-vus ‘divine’, Olr.
dia (gen. dé) ‘god’, Olc. tivar ‘gods’, Pruss. deiws ‘god’, Lith.
diéwas ‘god’ etc. [see [amxpenuose/Heanos 1984: 791]. Most
probably this word is the source of the Arm. gf-p [di-K°] (<*wfr-tx
[ti-ew], articulate *wipi-&mi [ti-eu]) ‘gods’ [cf. Djahukyan 1986:
49].

d) These forms along with the root word variations *#’esu- and
*t’iy- are separated from the IE unity. [E *#’iy- ‘god’ expresses the
concept of ‘day’ [Pisani 1969: 257-269; Djahukyan 1986: 52] and
it best was expressed in Anatolian languages as well as in
Armenian. Cf. Anat. *Tiu- (Hitt. Siu-, Luv. *Tiva-, and Tivat- ‘the
god of the sun’, Pal. Tim etc.) as well as (according to me) Arm.
wifu [tiu] ‘daytime’, ‘a part of the day’ and Urart. Sivini ‘god’
(mythological name), Hurr. Simigi etc. [see I'amkpenuose/Hsanos
1984: 792; Djahukyan 1986: 45, 48-49; Amasaxan 1982: 141-143;
Hmayakyan 1990: 44-45; Hmayakyan/Grekyan 2010: 3-19]. In
other languages this root-word has the following expressions:
OInd. diva-, divya- ‘divine’ (e. g. Arm. wmniplpbwl [tusnjean]
‘daytime’, articulated *wnmpliohwl [touonjean]), Gk. d1o¢, Lat.
dius (*diuios) ‘devine’ etc. [see [ amxpenrudze/Heanos 1984: 242].

e) Hence, Armenian and other languages have ancient
expressions for the three variative states of the reconstruction of
the Indo-European proto-language with different stages of the root
word formation. They can be analyzed by means of utilizing the
applied variativity in root word structure.

4. Above we separated root-word *wm [tu] in the form
*mnuwo [tuac] (articulated *wunnz [tou]) as basic particle , so the
particle -wo [-ac] occurs as a separate element. We don’t have any
accurate explanation of its word forming (base forming) value in
the earliest or antique Armenian. The same can be said about the
origin of that particle [cf. Djahukyan 1998: 5-45 etc.].

a) We suppose the Armenian particle -wo [-ac] has IE origin
and it can be confirmed with the latest data about the comparative
linguistics and the method of variative assessment of the data. The
Armenian particle -wo [-ac] originates from the IE morpheme *-os
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which along with the particle *-s- as nominative ending has
syntactic and semantic value in the IE languages. So T.
Gamkrelidze and V. Ivanov not independent from K. Shilds, find
that the IE endings *-0s- and *-s- are attributes for the classified
group of living-beings while the group for not living-being gets the
IE ending *-om. Then, for the first case we have an active class and
for the second case we have a passive (object) one. They are
simply the attributes (endings) for the nominative and objective
cases [see [ amxpenuose /Heanos 1984: 272].

b) Accordingly the Arm. *wniwo [tuac] leads to the IE *¢’esu-
os (and *t’zey-s) ‘god’; cf. Olnd. devih, Av. daéva ‘demon’ (initial
meaning), Lat. diuus ‘god’, Olc. Tyr ‘the god of war’, Lith. diévas
‘god’ etc. [cf. Famkpenuosze /Heanos 1984: 46, 271-272, 799 etc.].

¢) The Arm. *wmmwo [tuac] was not used separately in Old
Armenian (Grabar) manuscripts, but the form wuinniud [astuac]
‘god’ supposedly comes from Pre-Grabar (ancient or prehistoric)
period. In Old literary Armenian such structure was considered as a
separate word though it must have had lexical (syntactic unit) value
before. The word wuwmniwo [astuac] is comparable with the
complex word wnwiownn (wnwiwin) [arawot (arawawt)]
‘morning’ not only for its semantic but also for its syntactic-
practical function.

5. The particle wu- [as-] in the word wumnnuwo [astuac] (<wu-
niwo [as-tuac]) as a separate root word probably originates from
IE *Has- ‘shrine; source of fire, fire (the main idea ‘sun’)’. In
traditional comparative etymology that root word is presented
without guttural feature, i.e. ‘fire’, ‘to burn’ and ‘to dry’, ‘to turn
into ash’, ‘ash’ in which the semantic variant is the Indo-European
root word *as- [Pokorny 1959-1969: 3-4]. We have a number of
Armenian root- words that bear the variants of the IE *Has- or *as-
(cf. wquqghy [azazel] ‘dry, get dry*, wapili [aCiwn] ‘ashes, cinder’,
numpl  [ostin] ‘arid, dry‘ etc.) [see more details in
Hambardzumyan 2002: 30-31].

6. The Arm. wunnuwo [astuac] (Qumniwo [Astuac] ‘God’ at
the Christian period) has IE origin for which we reconstruct the

form *Has-t’iey-os. It is a derived form and its components have
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their correspondence in the other IE languages, especially in
Anatolian languages.

a) Consequently the form *Sniwo [Tuac] which was shaped
during the Armenian earliest or antique period can be considered as
a correspondence to Anatolian, Indo-Iranian, Greek and other
forms; cf. Hitt. Sivaz (<*Siy-az), Pal. Tivaz (<*Tiv-az), Luv. Tiyat
(<Tiy-at), Olnd. Dyauh (<*Dyd-ufy), Gk. Zeb¢ (< Ze-v¢, Gen. Aio¢
<* A1-0¢), Lat. deus (OLat. *Diou-is), Mik. Gk. di-we etc.

b) Keeping impartial to the discussions of the application of
such forms and their phonetic correspondences we have to mention
that the form *wnuwo [tuac] (as a mythoologic name *Sniwo
[Tuac] derives from the Armenian form *wunz- [tu-] and it is
probably the name of the Indo-Eueopean origin ‘the supreme
power’ (initially ‘light’, later ‘God’) that in Pre-Grabar (ancient or
prehistoric) period has got its semantic and variative forms
‘sunlight’, ‘daylight’, ‘source of light’, ‘abode’ and ‘lighter’.

¢) The etymological-typological analyses of the Arm. *wniwo
(>*Sn1wo) [tuac (Tuac)] as a mythological name (the name of
supreme divinity, i.e. theonym) can be a matter of a special study
when it will be discussed comparative-variatively with such names
as are thhnkl [perek] ‘crack’, whlinl [p°etk] ‘curtain, wall of a
tent’, etc. The structure of the Arm. wunnuwo [astuac] as a word
unit was considered an independent phenomenon with its certain
connotation and application at a later period but not later than the
5™ century A.D.That’s why many authors in different countries try
to find any explanation to that word and find out its primary
meaning.
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6. Arm. galgal < IE *k"’el-

The Arm. qumpquy [galgal] ‘wheel, gathering, appearance’
evidently has a double formation [Eremia Meghretsi 1975: 61]. We
cannot find it separately in Adjaryan’s “Dictionary of Armenian
Roots”, perhaps, for being reduplicated word. [Adjaryan 1971]:
Djahukyan’s “Armeinan Etymological Dictionary” lacks quinquin
[galgal], but it has the form qun(q)wnby [gal(g)atel] ‘enlarge;
make large’ referring to quigquuqpy [gatgazil] (misprint, in case of
quinquunfy [galgatil]). No other evidences of this word’s origin and
formation exists (see also qunpkd [gatem] ‘cover; conceal; keep’)
[Djahukyan 1987: 155, 199 etc., and 2010: 146-147]:

It is a doubled complexity with the root quz- [gal-] the main
meaning of which is ‘whirl” whereas in the original it is explained
as ‘wheel’.

If for the root qu- [gal-] we understand ‘rotation’ as a
universal meaning, then it may also include not only ‘wheel’, but
also other two meanings of ‘gathering’ and ‘discovery’.

The same meanings are for wwy [sayl] ‘an old wheeled
transportation’, (main meaning is ‘pulled by an ox a rough
carriage’, (metaph.) ‘Great and Little Bears’ constellation’, as well
as ‘North or North Pole’, ‘axis, shaft’, ‘a kind of musical sound’
etc.) and quyquyh [galgali] (dial. q'uwyq'uyh [g'alg'ali]) ‘two-
wheeled one shaft transportation’ that come from the IE *k™°el-
‘turn around, move’, ‘wheel, wagon’: cf. Olr. cul ‘cart’, Olc. hvel
‘wheel’, Pruss. kelan ‘idem’, Latv. du-celis ‘two-wheeled’, OSlav.
kolo, (gen.) kolese ‘wheel’, Lat. colus ‘winch’, ‘spinned thread,
yarn’ etc.

From the IE *k™’el- we also have the *k™°(e/0)k™lo double
root form having genealogical reflection not only upon Armenian
but also other languages of Indo-European family: cf.Toch. A
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kukdl ‘cart’, Toch. B kukale ‘idem’, Olnd. cakra ‘idem’ (in
Rgveda-) ‘sun wheel - wheel’, Gk. xdxlog ‘circle’, ‘wheel’, Phryg.
xikAnv (Hesich.) ‘a cluster of constellations’, and ‘cart’ etc.
[l amxpenuoze /Heanos 1984:718-719; Hambardzumyan 1998:
34-38].

It should also be mentioned that it is common with the
pronunciation of Arm. ¢/u [g, s], also 5 /7 [, 1]: cf. qup-&y
/uwp-(wp)- by [gayt“el, sayt™-(ak®)-el] ‘stumble’, oan //opy (dial.
afyp) [jit, jil] ([¢il)] ‘nerv; tendon, sinew’, as well as post lingual
and palatal sounds.

The word qunqun [gatgal] in the sense of ‘gathering’,
‘appearance’ is closer in form to the words qunqunuiy [gatgatay]
‘clear appearance’, qlinqbn [getgel] ‘turning’, ’turn’, as well as
quinuinly (<*quy-qui-by) [gatatel(< gal-gat-el)] ‘abhor’. These
words are subject to a different discussion [see Eremia Meghretsi
1975: 61- 64]:

Derivationally the abovementioned words are identical to the
Arm. vwyy [sayl] ‘cart’[ibid].
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7. Arm. ampem < IE *p™oH(i)-

The Arm. verb pudwyly [ompel] ‘to drink (a refreshing
liquid)’ in Adjaryan’s "Dictionary of Armenian Roots”, is
similar to the root nzdwy [ump] ‘mouthful; sip, gulp, drink’. In
Old Armenian (Grabar) manuscripts it appears also as puphy,
pawby, plphby, as pGpwl/nGuwl ‘the upper part of the mouth;
the pharynx’ and as papniduy//pbpnidp, etc. It generally exists
in the words having the p/uy [b, p] and 47U [n, m] phonetic
changes [see Adjaryan 1977: 599-601].

In the part of the root history Adjaryan presents the attempts of
the past. The most notable of them are the opinions of Petermann,
P. de Lagarde, Hiibschmann and Charpentier. However, their
explanations are incomplete. Thus, according to Adjaryan, the
origin of the word is unknown.

He also mentions that Petermann separates the particle p4- of
the root and the other part generates from Olnd. pa- ‘drink’. After
that de Lagarde compares it with the OInd. pa- ‘drink’, and the
Gk. mwivw ‘1 drink’.

According to Adjaryan, these are forms generated from IE *po-
//*pi- . Cf. Olnd. pa-, also pibami ‘1 drink’ (Indic. Pres. 1 pers.),
Arm. (Gyp.) phly //wyhby [biel, piel] ‘drink’, Gk. #ivew, (Eol.)
v, reroke. (Indic. Perf.) ‘to drink’, mooig, wdua ‘drunkenness’,
Lat. bibo (< *pibo) ‘drink’, potus ‘drink; beverage, liquor’, Olr.
ibim ‘I drink’, OCim. iben ‘a drink’, Corn. evaf" ‘to drink’, OPruss.
pouit ‘to drink’, OSlav. piti , Russ. nums ‘to drink’, Alb. p7 ‘to
drink’ etc. Then, the following is mentioned: “In this rich linguistic
family, only Armenian has no cooresponding word to it. The form
puuly is mentioned with its p sound (i.e. sound value - V. H.)
which resembles the IE po-//poi-//pi-, however, it does not go into
details” [ibid: 599].
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It is noteworthy that these "details" are the subject of later
discussions.

Then, comes Hiibschmann’s comparison with IE *po-/*pi- .
However, as Hiibschmann and Adjaryan claim, this comparison
remains abstained [see Hiibschmann 1883 (Arm. vers. 2004: 197);
Hiibschmann 1897-1898 (Arm. vers. 2003: 447)].

Later on, S. Tervishyan made a partly correct description in the
etimology of mufiy [ump]. He mentions that it comes from the IE
*po-// *pi- by means of inversion, with the determinative & [n]
(*wnr [pu] > * nny [up] > mdy [ump] *mouthful; sip, gulp,
drink’). Adjaryan does not admit Meillet’s verson, as he mentions,
“a smart explanation”, especially as H. Hiibschmann rejects it.
Charpentier connects mifuy [ump] ‘mouthful; sip, gulp drink’ with
IE *po-// *pi-, too. But he mentions that first there has taken place
repetition of the root IE *pop- and addition of the particle *popmo
and then inversion *pompo. This is the origin of the word nifiy
[ump] which is incredible [see Adjaryan 1977: 600].

Adjaryan focuses his attention on the dialectal and childish
forms of this root. Thus, in some dialects we find nzdp (Kharberd,
Nor Nakhitschevan), pudphg [ombig] (< pduyfily [ampik]) (Arabkir)
‘a small drop’, in child language pm [bu], pniw [bual, phyw
[biva], wm [pu], pdwynt [ompu] ‘water’, pdpg [amog] (the latter is
found in the Svedia dialect child language). Moreover, there is an
opinion, that the existing dialectal form mrdpn: [umbu] ‘water’ in
other languages is a loan word from Armenian.

Perhaps, not independently Zolta tries to find another solution
to the etymological problem of the word puwbid [ompem] ‘to
drink’, that’s why, first he separates the word into mf and whif
components correspondingly bringing them to IE *anti ‘before; in
front of > or *ndhos ‘under’ and IE *po(i)-// *pi- ‘drink’ forms [see
Djahukyan 1987: 52, 144, 187, 244-245 etc.; Solta 1960: 90-91].
Zolta may have suggested such an approach basing on Petermann’s
and Adjaryan’s data.

Meantime he finds that reconstruction of earlier forms of
puwbif is rather difficult. We suggest thematic reduplicated present
tense like in the forms Olnd. pibati, Olr. ibid ‘drinks’, Lat. bibo
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(*pi-bo) ‘I drink’ passing on *pibeti > *hipeti and later adding pln
(*pln-hhwb) >pdwyk [ond-hipe > ompe]. The word muy [ump]
was formed on the Armenian type by the help of the analogical
resconstruction of nz [u]: cf. mln ~ plnwpnju [und - andaboys]
‘innate’, mfs ~ plswgp [une® - ané‘ac’k’] ‘moustache’ on the basis
of the pair types [Djahukyan 1987: 187].

But for the forms IE *anti ‘in front of; before’, *ndhos
‘under’ the following is mentioned: “Pre-Arm. *andi- (*andi-
?7) (IE *anti- ‘in front of; before’ and *pdhos ‘under’: the last
is used in the declined form) > OArm. pdn [oand], it is rarely
used in confusion with 7 and w for plwunr (before the vowels),
pu- [om] (before the labial consonants) and pd4- [on] (before
the other consonsnts); as a preposition it expresses the senses
of IE *anti- (‘in front of, in stead of ', ‘with, together’) and
*ndhos (‘under’), the last one is mostly used in the
instrumental case” [ibid: 244].

The etymological study was carried out in the same way in
traditional comparative linguistics [cf. Martirosyan 2010:277-279].

However, a lot of work has been done in the field of
comparative, etymologic-typological study where there are some
references towards Armenian facts, which can be used more
widely than before if we take into consideration facts in all
language forms. The etymology of the word puw&d [ompem] is a
similar step based on the modern investigation data that enlarges
the possibility of wide usage of Armenian facts.

So the later researchers suggest that for the meanings of ‘to
drink’ and ‘to swallow (the liquid)’ in general indoeuropean
language there are two different bases, IE *ek/"/°- and *p/" oH(i)-.

In the first case cf. Hitt. ekuzzi ‘(he/she/it) drinks’ (3th pers. pl.
akuuanzi ‘(they) drink’, Luv. aku-, Hier. Luv. aku-, Pal. ahu
‘drink’, Toch. AB yok- ‘to drink’, and for meaning of ‘water’ Lat.
aqua ‘water’, Goth. aha ‘river’, Olc. ceger ‘sea god’.

In the second case cf. Hitt. pas ‘swallow’, Gk. wivew ‘I drink’,
wfi  ‘drink (imper. form)’, as well as Gk.. w@uo ‘drank,
drinking’, OlInd. Pibati ‘drinks’, Lat. bibo (< bibére) ‘I drink’,
Olr. ibid ‘drinks’, Pruss. poieiti ‘drinks’, OSlav. pijo ‘I drink’,
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Alb. pi ‘to drink’, Arm. pdwbd [ompem] ‘drink’ [cf. Mayrhofer
1963. 286-287; I amxpenuose /Meanos 1984: 702-703].

It is supposed also that initially the IE *ek”/°. means ‘drink
(water)’, and the IE *p/"oH(i)- - “drink (juice, honey, wine, sweet,
etc.)’ [see ['amxpenudse /Heanos 1984: 703]. Note that this option
is better expressed in Armenian, e.g. cf. fudfly (9nip) [xmel (Jur) ]
‘drink (water)” and puwyly (ngtijhg fudhsp) [ompel (ogelic’
xmi¢k®)] ‘drink spirituous liquid)’.

There is a quite delicate difference of meaning in these two
Armenian roots. In Armenian water, as a beverage is saturating,
meanwhile honey, vinegar, wine, alcohol, etc. as a beverage in a
wider sense are spirituous juices: comp. on one hand Arm. gnip
[udly [jur xmel] ‘drink water’ and ghlh puwyly [gini ampel] ‘drink
wine’, on the other hand - Arm. pwdwl [bazak] ’glass’ and
plyuwbwl [ompanak] ‘goblet; tumbler’ (also quiwp [gawat]
‘cup; wine glass’, [pnuwy [kt‘tay] ‘wine glass’) etc. Moreover,
water is a common liquid, while others are used in difeerent cases,
like in rituals, parties, etc. This is evident in all stages of Armenian.

Thus, more real bases are created to etymologically and
typologically analyze a great number of Armenian word-roots that
have or have not been explained. These word-roots are word forms
that refer to the spheres of general Armenian literary language,
dialects, child language and natural sounds.

Basing on this we suggest that this IE *ek/"’°- generates the
following roots and root forms expressed by Armenian explosive
and fricative deaf consonants 4 // fu [k, x]. Cf.:

a) funnd- [xum] ‘to drink; drink’, funfumf [xoxom] ‘gorge,
ravine’, funfundly [xoxomel] ‘to water; to irrigate’, funfumdl
[xoxumn] ‘murmuring, gurgling’, funfung- [xoxoj] (also
[unpfung//funnfunly [xotxoj, xotxonj]) ‘(voice of water)
grumbling; murmuring, gurgling etc.’, funfumunfy [xoxotil] ‘to
dare; to attack, to assault’, fufumid [xxum] (dial.), and fufuifly
[xxmel] (dial.) ‘to swallow; to gulp down, to absorb’ etc. [cf.
Adjaryan 1973: 386-387; Djahukyan 1967: 119]. Here the first
component (root) is the fun-//funi- [xo-, xu-], while - [m-] is
another type of component.
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b) Gnuf- [kum-] ‘(one) drink; mouthfuly, Jufifuy [kmkmal]
‘stammer, falter; stutter’, as well as dffuy [mkkal] (*dpy-dny-uy
[mok-mok-al, with metathesis) ‘sound of goat (kid)’, funzly [kmuk]
(dial.) (anat.) “upper part of the throat up to the alveolar ridge;
palate’ [cf. Adjaryan 1973: 658; [ocayxan 1967: 148, and
Djahukyan 1987: 591 etc.]. The first component here is the root
gni- [ku-], while #- [m-] is the same component.

Coming up to this we stress the following:

1)Many of the words presented up to now have no certain or
any etymology, the other part has been considered either as a
natural sound word (root) of less significance than other types of
words (roots) or as a loan word from other languages.

2) The comparative analysis helps us to speak in favor of loan
words and words of similar sound formation being local.

3) Thus we can conclude that the units in comparison derive
from IE *ek!™°- root, the reconstruction of which is more evident
based on family languages and especially Armenian. This has been
practiced lately, especially using the principles of differential-
typological analyses.

IE *p" oH(i)- “drink (juice: honey, wine, syrup etc.) gives birth
to Armenian word pdwylkd ‘1 drink’, where we can separate the
components pu- (<*pfj) [om- (<*on)] and wi-(d) [pe-(m)]. They
have a great many versions not only in literary Armenian, but also
in the dialects. Adjaryan also brings examples from Armenian
dialects and child language: mdp [umb] (Kharberd, Nor
Nakhitshevan), puphq (< piuyhl) [ombig (< ompik)] (Arabkir) ‘a
small drop’, pn1 [bu], priwi [bua], ph-ijw [bi-va], wni [pu], pdpn:
[ombu] ‘water; drink’, also plpmq [onbug] ‘drink; beverage;
liquor’ (Svedia). In the language of Armenian Gypsies once again
according to Adjaryan we have the words paify [biel], whby [piel]
‘to drink’ [cf. Adjaryan 1977: 599-600].

First of all Armenian component wé- [an-] in the meaning of
‘to, on (towards)’, is also known in forms of wu- [am-], pu- [om-] ,
pl- [on-] that have local conventionality due to the pronouncing
quality of the primary component of the next syllable. Cf.:
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a) Arm. d&nd [jein] ‘hand (human part of body)’, literally

wldbprnghl [anjerocik] ‘(table) napkin, serviette’ used for hand
cleaning, a handkerchief, paper, etc.” but 4nz- [kot-] resulting from
main root *nghl (< §nnb) [kotin (< koin)] with generative stem
whlnnht (also wlignnhtl, plhbghl, plgnnhl) [ankotin (angotin,
anketin, angotin] ‘place to lie down’. Cf. also Arm. (dial.) qnnhl-p
[gotin-k°] (Karin, Alashkert), @ ngali-p [g’otin-k°] (Akhaltskha),
qonklp [gotenk®] (Thilisi) etc.

b) Arm. punfunf [bainam] ‘rise; lift, raise, pick up; stand up;
uplift’ from the word (h) widpwnbwd [(h)ambainam] ‘(whole) rise
up, ascend; mount’, while pap&d [berem] ‘bring, fetch’ derives
from the word (Bwdpbpkd [(h)amberem] ‘be patient, have
patience; sustain, stand, endure’, hwdpbpniphili [hamberut®yun]
‘patience, endurance’ etc.

This particle wid- [am-], by the way, is generally viewed as a
variety of the component Awid- [ham-] «a widely used
prepositional particle» without the particle & [h] [Adjaryan 1977:
17-18] being considered as a Persian loan word (Av. hama-, OPers.
hama- ‘same, like whole’, etc), illustrated by the examples
widpwnluwy [ambarnal] ‘rise, go up’, wdpwpdnifli [ambarjumn]
‘rise, go up’ and other similar words. The same can be viewed in
the case of Awnif [ham-] (expletive) [ibid: 18], examples are
hwidmunluy [hambarnal] ‘rise, go up’, Awdpbnly [hamberel] ‘be
patient, have patience’, etc.

In this case it may seem that we study the sound changed form
of the native particle (< IE *an- ‘on, to, together’) which is a
general heritage in Persian and Armenian introduced as a separate
reflection.

c) Arm. ofug [ciwl] (cf. ofy/oty, ofn [cil, cel, cit] etc.)
‘firewood, brushwood; shrub’ from the word p4-dawy (<pl-opin)
[on-jiwl (< an-ciwl)] ‘sprout, shoot; bud, leaf-bud’, of which
perhaps, the stems dni- [ju-] (cf. dnz [ju] ‘egg’, dwq [jag] ‘(bird or
mammal youngling) young one’etc., from the form n /w [o, a] and
1/q [w, g] the change) ‘result, follower’ we have p4-dni-pu (< pd-
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oni-if) [an-ju-im (< on-cu-im] ‘sprout, shoot; arise, spring up’,
and from this particle and the root Juy- [kal-] ‘catch’ (<IE *g“al-)
we have pd-fuyny [on-kalul] ‘perceive; take in’, pf-fuynis [on-
kaluc‘] ‘receiving; receiver’; (metaph.) ‘fiance, bridegroom’ etc.

The traditional opinion on this case statues that this particle derives
from plin [ond], when it is expressed mainly by an explosive consonant,
either with a root or word that begins with a vowel. Cf. plllin < pli(ny) -
b [onker < on(d)-ker] “friend’, pllnufly < pl(n) - Gnuly [onkimel <
on(d)-ktmel] “dip (in, into)’ , plpln < plin ) - php [onter <on(d)-t'er]
‘near; by’ (cf. wnplpbn [aronter] ‘attached to, under; by, near’,
plpbmuluy [onterakay] ‘assisent’) etc. This viewpoint is not complete
and overall in his statement.

However in this case we confront three types of changes:

1) Reflection of IE derivative root or a part of the stem p4n [ond].
Cf.: plipwliwy ~ plip - wiwy [ont°anal] ‘run; go’ (< IE *sent- ‘go’);

pliowy (also plidwy ) [oncay (enjay)] ~ plio(/d) - uiy [anc(/j)-ay]
‘present, gift; dedication’ (< IE *eng hati);

plinbp (cf. plnbpp, also plwnbpp) [onder (onderk®, onterk®)]
‘entrails; bowels’ ~ pln(/u)-Gp [ond(/t)-er] (< IE *entero-
‘entrails; guts, bowels’);

plalGang [onkenul] ‘throw, throw about; pull, overthrow’ ~ pdl
- &linyy [onk-enul) (< IE *sengt- (*senk-);

plipbnlng [ont’erul]~ pd-phntng [on-t°einul] ‘read (aloud)’(<
IE *ter- ‘call; voice, give tongue’) etc.

2) Formation mainly refers not to the last particle of the final
element 7 [d], but to the version p4 [on] for (72 [2] instead of w [a])
of the particle wd& [an], a complexion is formed from the unity of
endemic or loan word root. Cf.:

plgnuty (<pl- no pln)- §n (<§my <*fniy)-(4)b] [snkimel
(<on, no and)- kt (<kut <*kul)-(m)el] ‘submerge, sink; plunge into
water’ (< IE *g ul- ‘deepen, become deeper; go deep into’);

plpln (< pd, no plin)-php [anter ( < an, no and)-t°er ‘near; by’
(< IE *pter- (*pet-) ‘leaf, sheet; blade’?) [see Djahukyan 1987:
144, 212] etc.
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3) The connection of this endemic or loan-word root particle. Cf.:

plngnlly (<pln - qnlby) [ondgrkel (<ond-grkel)] ‘embrace,
envelope; include, cover’;

plnupduly (<pln-wpdwl) [ondarjak (<ond-arjak)] ‘spacious,
roomy, expanded; wide, vast’;

plnhwlmp (<pln-hwing) [ondhanur (<ond-hanur)] ‘general;
universal, common’;

plnpmbuwl (< plg-mwl) [ondunak (<ond-unak)] ‘able,
capable (of)’ etc.

d) From Arm. prlbd [binem] ‘take or hold in the hand’ we
have pdpnGbd (<pu-prlbd < *pl-prlb6d) [ombinem (< am-binem
<*an-binem)] ‘take, understand’, (metaph.) ‘good, thoroughly’,
puppimd (<pd-ppind < *pl- pplnif) [ombinum (< on-bfnum
<*an-brnum)]| ‘understanding; take up (by mind)’ etc.

e) Also, we think, that the variant mzd- [um-] which is the
component (*nzi-wb-u) [um-pe-m] is found in the word nidwy
[ump] being a parallel to the particle pu- [om-] (pd- wh-u [om-
pe-m]) .

According to Djahukyan this distinction comes from the IE
prefix *an- ‘on, upon (of slope)’ and it is doubtful that “there is the
same prefix in (Awdpwnbuf [(h)ambarnam], hwdpbpbd
[hamberem], Awil-nip [hanur] words which are mixed with Persian
prefix (A)unt- [(h)am-], (A)wd- [(h)an]. It’s not difficult to see the
variants of the same particle (*n6/*na ) in Gw-fuwlid [naxanj] (cf.
[uwlin [xand], fuwdd [xanj]), if it has Persian origin” [Djahukyan
1987: 245].

It is remarkable that in the case of wé- [an-], Gw- [na-], and -jd
[-i¢], -ma [uc], -wd [-ac] (cf. wphda [ahic] ‘seductress’, Juupd
[kawi¢] ‘chalk’, pppmia [brduc] ‘a slice of bread’, wwpima
[parkuc] ‘cartridge-case’, and wunnpd [patic], wpdhd [arcic] etc.)
affixes coincide in Armenian and Persian, because they are cognate
languages, affixes are not borrowings.
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We think that the roots which have labial explosive g [b]
consonants are descended from IE *p™oH(i)- “drink (jouce' honey,
whine, etc)’.

a) Arm. hwdpnp < (h)-wd-pn-jp [hamboyr < (h)-am-bo-yr]
‘touching of lips (to someone or something)’ for a long time the
word has been considered as one with unknown origin, but
according to Djahukyan it is descended from Persian ham-bod ( cf.
Sogd. (Manich.) 'nfyd (*ham-baudaya-) ‘to kiss’ form and it is a
borrowed word in Armenian [Adjaryan 1977: 25; Djahukyan 1987:
530; Hambardzumyan 2003: 41].

We can think that the root of this word is pr- [bo-] having a
prefix and suffix.

1)There is 4 [h] intensive augmentum with the suffix. Cf.:

- [lu-] (qor-p [lu-r] ‘news, piese of news’, july [Isel] ‘hear,
listen (to)’) > A-jnz [h-1u] ‘obeying’;

qopr- [zor-] (qop-p [zor-K°] ‘army; forces’, qop-wliuy [zor-anal]
‘grow strong; become stronger’) > Aqgop [hzor] ‘strenth, courage’;

wwmn- //ywpo- [part-, parc-| (wuwpo-wlp [parc-ank®] ‘pride’,
wwpo-bhwy [parcenal] ‘to be proud of”) > Aujwymn [hpart] ‘boast’;

dnnn- [mut-] (dnun-p [mut-k°] ‘entrance’, dun-wlily [mt-anel]
‘enter’) > A-unnn [h-mut] ‘keen’;

ulwy [skaj] < h-uluwy [h-skay] ‘strong, great, courageous
(person)’;

ully [skel] < h-ulby [h-skel] ‘work, stay guard awake, be
attentive’ etc.

2) On the other hand -(p);1 [-(y)r] with the last stressed syllable,
which is probably descended from IE particle *-tero < -t(0)-+-ero-
(7). Cf. hwunngp [hastoyr] (< Awuwn) [hast] ‘very strong’, Gpnjn
[nkoyr] ‘sieve; boulter’ (<IE *neik ‘sieve; sift’), or IE *-er/-or
particle: cf. wuyqn [taygr] ‘brother-in-law’, pnjp [k°oyr] ‘related
in kinship (of brother)’ etc. [Djahukyan 1987: 236-237, 239]:

b) According to Hiibschmann and Adjaryan Arm. phpmub (* wb-
p-wl) ‘mouth’ word is descended from IE *bher- ‘make a hole;
cut’, which has similarities in Lith. burna ‘mouth’, Gk. papvv{ and
Lat. frumen ‘throat’ forms, which means ‘hole; opening’. As
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Adjaryan mentiones Hiibschmann wasn’t sure and he compared it
with Arm. pwh [bah] ‘spade; oar’, pap [bir] ‘pointed wood; pick’
[see Hiibschmann 1897: 427, 429-430; Adjaryan 1971: 392-393,
441-442, 452].

This word is often used not only in Old Armenian, but also
in Middle and New Armenian, moreover sometimes with
component pf- [on-] in pdphpwllh; [omberanel] ‘reduce to
silence’ word. For example: “PLwlqh pwqnip GG
wlhGwquinp, qpqujuwiup tit Ynmwhiwpp, dwlwiwln np h
prhwnmphll wlwmh GG, qnpu wwpw L pdpbpwll, npp
quublw)l mnilu YnpowGha, bt mumgwlhl’ qnp sk wpdwd,
Juwul quipupunmptwl” [K°anzi bazumk® en anhnazandk®,
zraxawsk® ew mtaxabk®, manawand or i t°lpatutené anti en,
zors part & omberanel, ork® zamenayn tuns korcanen, ew
usuc‘anen, zor ¢€ arzan, vasn zawSak“atut®ean] ‘There are also
many rebellious people, idle talkers and deceivers, especially
those of the circumcision; they must be silenced, since they are
upsetting whole families by teaching for sordid gain what it is
not right to teach’[Bible 1895: 1192]:

If we take into consideration the fact that sound *w&- [*pe-] >
ph- [be-] interchange belongs to prewritten period we can suggest
that Arm. pb&mul [beran] means ‘opening of the lips’ and not
exactly as ‘hole, opening’. In this case the etymology of the word
coincides with Hiibschmann’s followers opinion (Walde, Boisacq,
Trautmann, Adjaryan etc.).

In Old Armenian there is a word pdpbpwll; [omberanel]
‘prove, demonstrate; convince, persuade (to); force, oblige’, which
according to Adjaryan has * plin-pbmully [*ond-beranel] structure,
yet we do not accept it as possible [Adjaryan 1971: 442].

According to H. Pedersen there are only few words in IE
starting with consonant *p. Many linguists agreed with him, others
not, but during the last decade it was offered to review the plosive
consonant system of Indo-European languages giving way to
glottals [see ['amxperuosze /Meanos 1984: 703; Howcayran 1982: 59-
67 etc.]. For that reason Armenian consonant system is considered
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to be essential and preserving archaic features [see [ amxpenudse
/Hsanos 1984: 16-17]. Djahukyan brings additional facts (words
and word roots) in IE*p that are seemingly reflected. This fact
must surely be admitted to solve this problem [Jorcayxan 1982: 61-
62].

The etymology of Arm. puuyktf [ompem] <IE *p/" oH(i)-*drink’
is completed with IE *p-, which has general comparative value not
only for the Armenian language, but also for the study of Indo-
European languages.
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8. Arm. kamn < IE *ak"'men

1. There is a number of Armenian words from the semantic
group ‘agriculture, vegetation’ that have IE origin, e.g. wdin
[and] ‘field, meadow’, wpopn (< wpwip) [aror (<arawr)]
‘plow’, wymwn [art] ‘cultivating area’]), qupuj [gari] ‘barley’,
Lnw( [etan] ‘a farming tool’, fnpp [kori] ‘stream in the field’,
hbpl [herk] ‘ploughed land’, gwp(w() [c“ak®(an)] ‘a farming
tool’ etc.

The names of the crops, the toponyms, means of their
cultivation were very significant for IE languages. Thus, the
vocabulary about that area was rather substantial. There are a great
number of such kind of words in Armenian [see Adjaryan 1940;
Djahukyan 1987: 212-213]. For a lot of Armenian words the IE
origin has not been confirmed yet or are of unknown origin.

The Arm. Jufli [kamn] ‘thresher, beate’ also has an IE origin.

2. Given in Old Armenian sources, the word Jwul [kamn]
occurs twice with forms, e.g. Jwdmbu [kamuns] (acc. pl.),
Jwiwgl [kamacn] (gen.-dat., abl. pl.) [see Oskeberan 1826: 745,
Buzand 1987: 220 etc.].

Philologist A. Vardanyan considers the abovementioned form
of Buzand Jwuwgli [kamac’n] as a mistake and makes Juwifuulig
[kamanc®] a correction in the original text regarding it as fuufli
[kamn] in nominative case, QJuwunmlp [kamunk®] in plural
nominative, Jwtwlig [kamanc®] in plural genitive case which must
be accepted as an accurate view [Vardanyan 1921: 410-411]. This
word is used with its derivations such as GJudwuwgp
(Rqwdwuwy)  [kamasaylk®  (<kamasayl)]  ‘threshing-cart’,
Jwidwuwghg  [kamasaylic]  (gen.  pl.)  ‘threshing-cart’,
JqudGuwywn  [kamnavar| ‘drive of threshing(?)’ etc. [The Bible,
Yesay, 15: 10-11; Zagaria Sarkavag 1870: 83].
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3. Adjaryan considers the word fJwifd [kamn] as a “non-
etymologized” word though he tries to connect it with similar
forms of related languages such as OSlav. coymsro ‘threching
floor’, Russ. eymno ‘threching floor’ and others because, as he
mentioned, “according to Pogodin [see Berneker 1: 362]” those
words are derived *gumino- in which *g*- < IE *g“ous ‘cow, ox’,
minQ, meti = Lith. minu, misiti ‘to tread’ [Adjaryan 1973: 502; cf.
Dacmep 1986: 474]. In his time A. Meillet denied this kind of
genetic connection [see Adjaryan 1973: 502].

Applying this existing etymological attempt, Djahukyan states
that Juwifi [kamn] originated from IE *gem- ‘to catch, to press , to
smash’ and fJwd [kam] from IE *gm- [[owcayxan 1965: 256].

The same root stem precedes to Arm. dujly (<*d{(h)u-;-by )
[¢émlel (< ¢(i)m-l-el) ‘smash’, and OScand. kumla ‘to smash, to
break, to press’, Russ. orcamp, (sing. 1) ocmy ‘press; squeeze’ etc.
Later the part of Jwd [kam] in the Arm. Juwifiuhwply [kamaharel]
‘express’ associates with the root stem Jwdi [kamn] or Jwd [kam]
[Adjaryan 1973: 500].

In this case we should mention that:

a) A. Vardanyan’s philological correction of regarding it a
misspelling of the word Jwdwgli (< Juuf) [kamac’n (<kam)] is
ignored;

b) Associating the form Jwnill [kamn] to IE *gem- and non-
correct form fJuwd [kam] to IE *gpr is theoretically correct but
practically not acceptable;

¢) The root words Juwnfi [kamn] and au-(y)-(&d) [¢m-(1)-em] are
not correlated, similar to the look of correlation between ‘to beat’,
‘to thresh’ and ‘to press’, ‘to smash’. Otherwise we have to prove
the original associations of the phonemes 4 [k] and & [¢] as
variations of the same root word.

Later Djahukyan considered the etymology of the word Guufld
[kamn] not accurate , consequently he questioned them as “a doubtful
form” and the sign (+) denoted more credible [Djahukyan 1987: 125].
Those phenomena are expressed in the dictionary of J. Pokorny and
Adjaryan [Pokorny 1959-1969; Adjaryan 1973: 502]. Later in one of
his works Djahukyan mentions "Without knowing the origin of fuufli
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[kamn] ‘thresher’ it is impossible to assert if «f [m] belongs to the root
word or the suffix" [/orcayrxan 1982: 116-117, 222].

4. In our opinion the Arm. Jwf [kamn] originated from the IE
*ak™ men ‘stone’ as a noun with -4 [-n] base: cf. Olnd. man-
‘stone’, Lith. akmuo, akmufis ’stone’, OSlav. kamy ‘stone’ [see
Tamkpenuosze /Heanos 1984: 112, 184, 297].

It is necessary to mention the following:

a) As arule IE * £™ turns into Arm. g [c°], u[s], 2 [§] and in
rare cases into 4 [K].

IE * KM ak™- > Arm. guwfu [c‘ax]; cf. OInd. $akha ‘branch’,
Lith. Saka ‘branch’, Slav. socha ‘spike’, ‘plow’, posochii ‘cane’,
Goth. hoha ‘plow’;

IE * k™er- > Arm. wpyn [sirt] ‘heart’; cf. Hitt. ki-ir ‘heart’
(gen.) kar-di-a ‘of the heart’, Gk. kapdia ‘heart’ and Olnd. srad (<
srad-dha) ‘to believe’;

IE * k™u(e/o)n- > Arm. pmil [Sun), (gen. sing.) pwli [San]
‘dog’; cf. Cun. Luv. su-wa-na-i ‘dogs’, and Olnd. S(w)na, (gen.
pl.) Sunas, Lith. Sué, (gen.) sufis, Gk. xbwv, (gen.) kovéc ‘dog or
dog’s’ etc., as well as the Arm. ufnilin [skund] ‘dog, doggie’; cf.
Lat. canis ‘dog’, Olr. cu, (gen.) con ‘dog’;

IE *suekru- /*syek™uro- > Arm. ulkunip [skesur] ‘mother
in-law’; cf. OSlav. svekry ‘mother-in-law’, Lith. §ésuras, Olnd.
$vasura, Gk. £xvpodg ‘mother in-law’, Goth. swaihré ‘mother-in-
law’ etc. [ amkpenuose /Heanos 1984: 94, 97, 100, 112; /picayxan
1967; Szemerényi 1964: 291, Unruy-Ceumsiu 1961].

b) It is known that the same association with its regularities and
exceptions is connected with the IE dialect group cenfum and
satom. In this case the IE back lingual palatal *k/” corresponds the
Armenian plosive 4 [k] and fricative uf [sk] as well as spirant p [$]
consonants [cf. Abaes 1956: 286-307, 293].

There is a completely different approach that attempts to
connect Arm. ufniln [skund] (< IE *k’ouon-to) with Khot.-Sak.
(Scyth.) or Scyth.-Slav. languages [46aes 1965: 21-22].
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9. Arm. sayl < IE *k"el-

1. The Arm. wwy; [sayl] ‘ancient wheeled vehicle’ is used in
two different ways in the manuscripts; with its basic and
metaphoric meanings;

a) ‘a rough cart driven by oxen’:

“Gr. mm qwju  hpwiwl wwgbu. wnlny jGpyptu
Gohwyunwging vwyu dwilwblg it qulwlg dtpng, it wntwg
ghwjpG dtp wohgtp” [Ew du zays hraman tac’es: ainul yerkrés
Egiptac‘woc® sayls mankanc® ew kananc® jeroc®, ew afeal zhayrn jer
acic’€k’] “You are further charged to say, “Do this: take wagons
from the land of Egypt for your little ones and for your wives, and
bring your father, and come’ [Bible, Gen. 45: 19];

“Gt wpwphl wjlwtu npphpG bupwjbtih. ti G (ngw
3njutth vwyu pun pwlhgl PwpwinGh wppwjh” [Ew ararin
aynpés ordik’n Israyeli: ew et noca Yovsép® sayls ost banic’n
Pfarawoni ark‘ayi] ‘The sons of Israel did so and Joseph gave
them wagons according to the instruction of Pharaoh, and he gave
them provisions for the journey’ (Bible, Gen. 45: 21) etc.;

b) ‘Big and Small Dippers’:

“Np wpwp qPuqiwuntinul b q@hptipwunb te qUwy b
qutitwpwlu hwpwing” [Or arar zZBazmastetsn ew zGiSeravarn ew
zSayln ew z$temarans harawoy] ‘Who made the Bear and Orion, the
Pleiades and the chambers of the south’ (Bible, Job. 9: 9);

“Puqiwumbnp bt ghptpwdunp Gt vwyg jhohG hnjuwGwy
wikw)l wunbnug” [Bazmastetk® ew giSerawar ew sayld yiSin
p‘oxanak amenayn astetac®] ‘Recalls the Constellation and Venus
instead of (all) other stars’ (see NAD, 1837: 692);

“puuhuwyhG wunbnpl, np jndwlg wppwmnpnu YnshG, hul
Jjniwlg hthnwu wqpnG, hul jbtpypugnpowg wwy, ti p
(wiwjwpwg pwqingp” [Hiwsisayin astetk’n, or yomanc®
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arkctoros ko¢in, isk yomanc® hep“tas agron, isk yerkragorcac® sayl,
ew i nawavarac’ bazmoyt] ‘The brightest star in the northern
celestial hemisphere , called by some people Arcturus and by other
— Heptas Agron, and by cultivators carriage or cart, by sailors it
was termed as multitude (constellation)’ (Ibid.).

¢) ‘north or northern pole’:

“Gnohippl  (ubnwlnj) wn smpu Ynnpiwlu  wpfuwphhu
funGuphtiw] junhG. jwpbibu G juptuinunu, h dheoptwyg t h
uwyy” [Ejiwrk‘n (setanoy) ar ¢fors kotmans a$xarhis xonarheal
yarin. yarewels ew yarewmuts, i mijoreay ew i sayln | ‘The edges
of it (table) — namely, the “horns” directed towards the cardinal:
towards the East, towards the West, towards the Meridian, and
towards the Cart’ (/bid.),

d) ‘axis’:

“hppnt wn hwunwwuntG hiG vwyld qupuquianewGwyhG
fuwnuginiGu pnipowGwyh Juptyny” [Ibru ar hastatun imn sayin
zaragaSrjanakin xalac®muns Surjanaki varelov] ‘As some cart that
rotates speedily around itself” (Ibid.) etc. [cf. Adjaryan 1979: 169;
Malxaseants 1945: 180].

2. The thorough etymological attempt of the word uwyj; [sayl]
belongs to E. Liden (see “Handés amsoreay” 1905: 192).

According to him the word was a borrowing from Phyr. *satilia.
His idea was accepted by his followers [Boisacqg 1923: 854;
Pokorny 1959: 339; Adjaryan 1979: 169].

Other forms are considered to have been derived from this word
like the Gk. gdrilla ‘constellation, Big dipper” (Hesich.), odtivy,
(gen. pl.) ocanvéw ‘chariot, cart’(HH= Hymni Homerici, Eur.
=Euripides, Anacr.=Anacreon). So the Greek word has Minor
Asian origin. Furthemore, according to Djahukyan, the word uwyy
[sayl] has either an Arm.-Phryg. origin from the IE *k’at- “to fight,
to struggle’ or it is a borrowing from the neighboring nations.

In the first case, the word is studied with the relation of the
Phryg. kat- ‘struggle’ < IE *k'at- ‘struggle’ and the Arm. wwyy
[sayl], mentioning the following notice.

1) “It is not likely that the Armenian word originated from this
word-stem: the hypothesis is based on the comparison of the Arm.
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and Phryg. caulla constellation’, and oarivy ‘chariot’: a) the
etymology of these words is not certain; b) It is not convincing that
the initial meaning of this word is ‘chariot’; c¢) this Armenian word
is probably a borrowing from a Minor Asian language and these
words belong to that language” [Djahukyan 1970: 21].

2) There are two different opinions about the Arm. uwy; [sayl]
i.e. it has the meaning of the constellation of “Big and Small
Dipper”. The linguists who are in favor of the close relations
between Armenian and Phrygian tribes consider the words cdtiAla
(“the Constellation of Big Dipper”) and oarivy ‘chariot’ to stem
from the IE *k'at- ‘struggle, fight’ as the meaning of gdnidla
‘chariot’ and the Phryg. origin word *satilja. Other linguists
consider this word as a simple borrowing [Adjaryan 1940: 141, and
1979: 169].

It is hereby definite to characterize the word as a Phrygian one.

It is also not proven that the original meaning of the word
‘chariot’ comes from an IE *k'az-. If the Arm. wwiyy [sayl] is a
borrowing from a Minor Asian language we can assume that the
consonant *-z was changed into ; [y] and the loss of the following
vowel occurred in the period of Ancient Armenian (after the XII
cent. B. C.) [Djahukyan 1970: 18].

The second case considered the fact that “R. Schmidt (see
“Glotta” 44, 1967: 148-151) made an attempt to prove the
Thracian origin of the word odniila ‘(one) constellation
(*’chariot’; ‘cart’)” [Djahukyan 1987: 311]. The solution to the
problem adds even more complexity to further researches.

3. The etymological attempts are becoming unconvincing as we
study the new data about the concept of ‘wheel, vehicle’ in the IE
languages and other facts from the Armenian literary monuments
and the Armenian dialects.

In this case we deal with the native word and not with a
borrowing. We assume the Arm. wwy; [sayl] is native stem from
the IE *k/"°el- ‘wheel, vehicle’. There are similar words in related
languages, e.g. Olr. cul ‘cart’, Olc. hvél ‘wheel’, Pruss. kelan
‘wheel’, Let. du-celis ‘two wheeled’, OSlav. kolo (Gen. kolese)
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‘wheel’, (pl. nom.-acc.) kola ‘cart’, Lat. colus ‘weaver, weaving,
thread’ [see [ amkxpenudse /Usanos 1984: 258, 718-719].

Later the IE form was formed from the vowels *k/"°el- ‘to spin’
which has the associations in related languages, e.g. Olnd. cdrati
‘to turn’; ‘to wander’; ‘to go’, Av. caraiti ‘to turn’, Gk. (Hom.)
wélw, (medic.) méAopon ‘move, budge; advance’, Alb. si¢ll ‘to turn,
to spin, to bring’ etc. [idem, 718].

That vehicle was first used in the territory stretched between
Transcaucasia and Upper Mesopotamia in the fourth millennium B.
C. and later it was spread to other areas [cf. idem, 869-870].

4.We should consider we have dublicated form *k"/°(e/0)k"’lo-
from the IE * k’/°el- which occurred in related languages such as
Toch. A kukdl ‘cart’, Toch. B kokale ‘cart’, Olnd. cakrd ‘wheel’
(also ‘sun wheel’, and ‘period of year’ in Rgveda-, cf. with Arm.
wphquiid [aregakn] ‘sun wheel’; ‘period of year’, Av. caxra-
‘wheel” (cf. Arm. pwhpuwy [jahray] ‘weaving machine’, swpfu
[¢“arx] ‘wheel of fortune’, dwfup [Caxr] ‘to spin, to turn’,
cwfuwmuly [Caxarak] ‘wheel’, ‘wheeled instrument’) [cf.
Hiibschmann 1895-1897: 186; Adjaryan 1977: 172-174], Gk.
(Hom.) xovwxlog ‘circle, wheel’, xoxlo (pl.), Phryg. xixinv
‘(constellation of) Big Dipper’, ORuss. xoza ‘(constellation of) Big
Dipper’, Olc. hjol, hvél ‘wheel’, OEng. hweogol, hwéol ‘wheel’,
Eng. whell ‘id.’, MLGerm. wel ‘wheel’ etc. [I amxpenuosze /Hsanos
1984: 718, 737-738, 869-870, and Lllupoxos 1991: 57-64].

According to typology the double root-word occurs not only in
the IE languages; OHebr. gigal, galgal ‘wheel’, Aram. galgal
‘wheel’ (cf. Georg. gorgal ‘wheel’;‘circle’), Sum. gigir ‘chariot,
cart’ etc. (I amxpenruose /Meanos 1984: 718,).

5. According to the structure and semiotic correlation of the IE
* Mol or the reduplicated word stem *4°(e/o)k""°lo- as well as
typological similarities of these words in non-IE languages, we can
state that the origin of the Arm. wwiy [sayl] ‘cart’ and q'wyq'uyp
[g'alg'ali] ‘two-wheeled cart’ preserved in several dialects is much
older than the existing opinion about it. It would be more accurate
to say that those are native words rather than borrowings. We can
also state that the dialect word q'wyq'uyh [g'alg'ali] (Mush,
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Alashkert etc.) is older than the word uwj; [sayl] if we take into
account that in the mentioned form the palatalized (not glottalized)
q' [g'] types must have preceded v [s] (q'wy- [g'al-] and its double
form q'wy-q'uy-fi [g'al-g'al-i)).

On the other hand we can assume that:

a) it is a hereditary feature from the period of IE unity, e.g. IE
“kM° (o/o) k" lo- > Arm. (dial.) 'uy-q'uy-f [gal-g'al-i];

b) According to the abovementioned there must be (typological)
associations with Sum. GIGIR ‘chariot’, OHebr. gilgal, galgal
‘wheel’, Aram. galgal *wheel’ as IE *k/"°ek°lo-, Sum. GIGIR,
Sem. *galgal, Georg. (Kartv.) grgar- (and *bsbar) and OChin. (<
IE) *gr ‘holy horse’ have the same typological equivalence and the
same semiotics (‘cart’ > ‘pulling force’ > ‘horse’) i.e. semantic
development [ Greppin 1998: 85-86].

6. As a cultural (especially as ritual) phenomenon the Arm.
uwyjj [sayl] and q'uyq'uyh [g'alg'ali] have certain "heritage’ with
mythical changes of the meanings of IE * k/"°e/-

Arm. uwwyy [sayl] (‘two or four-wheeled vehicle’), and
q'wyq'uyp [glalg'ali] (‘two-wheeled vehicle’) must have had a very
significant role not only in the cultural life of Armenia but of Asia
Anterior as well.

The two-wheeled and four-wheeled vehicles found during the
excavations conducted in Lchashen and in other places in Armenia
date back to be remaining from the 2™ millennium B.C. [cf.
Tuomposckuii 1959: 153; Martirosyan 1969: 39-40] though there
were attempts to consider them from much earlier period. The figures
of carts illustrated on some dozens of cliffs in Syunik in 4™-3"
millennium B.C. are parallel to the figures of one-wheel (i. e.
q'uyq'wyh [g'alg'ali] - V.H.), two-wheel (i.e. uwyy [sayl - V.H.) round-
wheeled, wooden carts with bars found at Sevan area in Nerkin
Getashen (New Adiaman) by E. Lalayan and in Lchashen by H.
Mnatsakanyan, this goes back to the end of the 2™ millennium
[Mnatsakanyan 1960: 139]. Meanwhile, in the recent years especially
in 1970s the linguistic and archeological researches date back to
period even further to the 4™ millennium [cf. Littauer-Crouwel 1974
20-37, and 1977, 1-7; I'amxpenuose /Heanos 1984: 718, 869-870 etc.].
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7. Arm. uwyy [sayl] (< IE *k"°el-) is a newer form, the phonetic
transition is the following:

a) IE *k/"° > Arm. u [s], and b) IE *e > Arm. & [e] (> wy [ay]:
cf. Arm. (dial.) uly [s€l] ‘cart’ in which the form £ [€] is considered
a new dialect phenomenon initiated from the Old Armenian
(Grabar) wy [ay] diphthong through the rules of diphthong
simplification.

Yet, Arm. @'uyq'wyh [g'alg'ali] must be older because:

a)IE *k"° > Arm. ¢ [g] (palatal or glottal g’) transition is an old
phenomenon (cf. IE *p/"°enk!™’e > Arm. hptiq [hing] ‘five);

b) we have IE *e/o ablaut of some degree Arm. w [a] (not wiy
[ay] or (dial.) & [e] or k& [€] as in the word ul] [s€l] ‘cart’), i.e. the
diphthong wy [ay] in wwyy [sayl] parallel with w [a] which is
common in Armenian (comp. puwy; > nuwy [dayl > dal] ‘beestings’,
dwypn > dwply [mayr > mar-el] ‘sunset’ (cf. dwymudnin
[mayramut] ‘sun-set’) [Djahukyan 1986: 29-33].

Thus, we can assume that the Ancient Armenian words wuuj;
[sayl] and *q'uy [g'al] (>q@'wyq'uyh [g'alg'ali]) have an IE origin,
i.e. they are not borrowed from any other related or not related
languages during their interaction. According to this the word wuiyy
[sayl] and its dialect correspondences q'wy-q'wy-p (< q'uy) [g'al-
g’al-i] (<g'al)] belong to the Armenian semantic group of Indo-
European origin ‘agriculture, vegetation’ and at the same time to
the group of ‘religion, prejudice’ related to the belief of the ‘Pnyp
[Boylk"] or Big Dipper constellation’ and to the former
imagination of ritual practices of some phenomenon or phenomena
existent in the Armenian imagination.
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10. Arm. sinel < IE *Kk’°er-

1. In the Armenian written sources we have never come across
the word unlty (un G-&j) [sinel (si n-el)] ‘to grind’ but it is used in
several Armenian dialects (Mush, Alashkert, Bulanukh, Aparan
etc.) and denotes ‘to grind the corn into big pieces’. We find this
word in Adjarian’s and S. Amatuny’s dialect dictionaries as well as
in E. Lalayan’s ethnographical journal [Adjaryan 1911: 984;
Amatuni 1912: 599; Lalayan 1916: 77].

Nowadays the word is included in the mentioned dialects.

2. The word unlly [stnel] “‘to grind’ is not included in
Adjaryan’s “Armenian Root Dictionary”, as well as in other
scientific works about the Armenian etymology [cf. Adjaryan
1979; Iorcayrsn 1967, and 1982; Djahukyan 1987 etc.].

Thus, we can say that the word uréfy [sinel] has never been a
matter of etymological study. It is explained with the specific
application of the word i.e. with its dialect feature. Arm. unlly
[stnel] is a native word and it has been preserved to modern times
with its dialect or non-literary application. It names a perception
originated from IE and denoting a theme connected with natural
farmstead [see Hambardzumyan 1996: 191-192].

3. We must seek the meaning of the verb unffy [sinel] in the
word Aunnfify [hatik] ‘corn, grain’, because the initial meaning of
the word ‘to grind’ was ‘to break the grain into two pieces’.
Adjaryan finds the application of the word only in Mush dialect
and gives the definition as “to grind in big pieces so that the grain
is broken into two or three pieces” [Adjaryan 1911:984].

4. It is known that IE *g'ernos means ‘grain’, it is connected
with the concept to sow the seed and is specific to I[E Western
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languages [Adjaryan 1940: 16]. As usual for the concept (meaning)
of ‘to mince, to grind’ the IE *t“ray- ‘mill’ is used for the
meaning of ‘grind, mince’ [/ amkperudse /Heanos 1984: 693].
According to it the Arm. &plul (*&-fp-wdb) [erkan (*e-kr-an)]
‘grindstones; mill” originated from the IE *k“ray- ‘mill” (cf.
*o’rawand-, *g‘rou-anda, *g‘rand) [Hiibschmann 1897 444-445;
Adjaryan 1973, 61; [ocayxan 1967, 226; 1987: 129, 450].

5. In our opinion the Arm. (dial.) unl(fy) [srn(el)] ‘to grind’
derives from IE *k“ern ‘mill’ and variations of this root word are
IE *k”er- or *k”ar- (comp. Goth. -gairnus ‘mill’ , Olc. kvern
‘grindstones’, Olnd. guru- ‘heavy’, Gk. fapvc ‘heavy’, Lat. grauis
‘heavy’, Let. dzimus ‘grindstones’, Lith. girnos (pl.) ‘grindstones’,
OSlav. zrinovi ‘mill’ [Iamxpenudse /Meanos 1984:175].

According to it at the earliest stages of Armenian, i.e. at the period
when Armenian became a separate language, the root-word *24-w(i(<
*p-wd) [rk-an (<*kr-an)] in the word &-pi-wl (<*G-Gp-wih) [e-rk-
an (*e-kr-an) and the root-word unf- (<un-0-) [sin- (<sit-n-)] in the
verb un-G-7 [si-n-el] are variations of the same root word with
different vowels and /y/u1 [k/s] variation. This kind of distinction comes
from the period of unity with IE because in IE we see the variation of
*k ern- and *k “rau- [op. cit., 693, 868, 873].

It is worthwhile mentioning that the authors consider the first
and dated to the third millennium B.C. to be the period when these
tools (‘mill” and ‘grindstones’) were brought to Europe from Asia
Anterior (see op. cit., 694, 869).

It is known that IE *k”ern ‘grindstones’ is a borrowing from
Semitic languages; cf. Sem. *gurn- ‘cornfield, current’ > Ugar. grn
‘current’, Akkad. mak/grattu ‘current, pressing place’, OHebr.
goren ‘current’, Arab. garana ‘to mince, to grind’], gurn- ‘gurrnt’
[op. cit., 873-874].

Thus, the origin of both words &pfwi [erkan] ‘grindstones’ and
the Arm. (dial.) unl(fy) [sin(el)] ‘to mince in big pieces’ have

113



lasting history and they are old borrowings from Semitic languages
[cf. Djahukyan 1987, 450].

According to it the Arm. (dial.) undby [sinel] belongs to the
thematic subgroup of tools, material, product in the group denoting
“Miscellaneous physical acts and those pertaining to certain special
arts and crafts, with some implements materials, and products,
other miscellaneous notions” [cf. op. cit., 213-214 etc.].
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11. Arm. tic‘ (< tik) < IE *di-t

1. Those are not the only words in the section by Khorenatsi
“The Desire of Lady Sathenik” that haven’t been completely
studied, even more there is another word wiig (<uipip) [tic® (<tik]
‘age’ that needs etymological study. There were various
controversial views, different accounts including the correction and
edition of the original text, attempts to explain the word wf1g [tic®].

2. In the original text the word is used in its declined form:

“Stlywy UwphGhy wmhyhG mtGswmGu’/
Qupunuwfun)p fuwiwpun b guiig fuwwupoh”
[Tenc“ay Sat‘inik tikin ten¢‘ans/

Zartaxoyr xawart ew ztic® xawarci]

‘Queen Sat‘inik had great desire for the
vegetable artakhur and the shoot tits’
[Khorenatsi 1913: 84].

We think it represents the declined form of the Arm. wfip [tik®]
i.e. it is not used as a non-singular word but a plural form in
genitive-dative case. The latter is an initial form and must be very
common in Ancient Armenian. The singular form of the word *wf
[ti] ‘day’ has not been found in written sources but it must have the
meaning ‘day, epoch, period, era’ [cf. Djahukyan 1987: 117, 217,
269, 401]. Djahukyan gives that word the common meaning ‘age’
too. The definition of this word fixed in the dictionary is ‘time-
denoting’. In this context the word wifi-p [ti-k°] ‘age’ has
metaphoric meaning and comes from its original, direct meaning.

3. It is known that the Arm. wip-p [ti-k] ‘age’ originated from
the IE *di-t, (cf. Engl. tid ‘time, hour’). At the same time it is
necessary to mention that Djahukyan considers the form wf [t€],
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wp [ti] (< IE *dei) to be general for the root stems wifi-p [ti-k°]
‘lady’ and w1 [ti] ‘day’.

It makes us think that the form wpg [tic®] ‘age’ (PL.) in the word
combination quifig fuwiwnpop [ztic® xawarci] ‘shoot, tendril of
plants’ is the plural genitive-dative form of the Arm. wz/1 [ti] and its
plural form is wp-p [ti-k°]. The possible parallel preserved among
the related languages is the Engl. fid (‘time, hour’) but the
likelihood of other forms is also potential if we illuminate the
parallels in the Armenian dialects and related languages.

4. In the fragment of “The Desire of Lady Sathenik” the
particle g [z] is a prefix and not an indivisible part of the root word
as some researchers have stated. Thus the singular nominative case
form of the word is wj [ti] and the plural nominative case form is
wp-p [ti-k°] ‘age’which later was turned into non-singular noun.
The word #i is declined as a common word i.e. as a non-single
word.There is an obvious grammar change of a common word into
non-singular form; cf. g (> gp-p) [di (> di-k°)], (gen.-dat. pl.) nhg
[dic] ‘gods’ etc.
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12. Arm. f‘anjr < IE *t’ps-u-

1.Regardless of the importance of the data for the etymology of
the words and for the study of the Armenian pre-writing period
history the data cannot become a basis for the further investigations
if it is not recruited with new etymology or if the words don’t get
their new accurate etymology and typology. From this point of
view it is necessary to mention a number of words the etymology
of which has still been considered incomplete or unpersuasive. A
good example of that is the Arm. pwlidp [t*anjr] ‘thick, immense,
bulky’ which has been studied by several scholars but according to
new data we can consider it as originated from IE and possessing
different phonemic structure.

2. As we said the origin of the Arm. pwdldp [t’anjr] has not
been completely studied yet. At different times it has been
connected with different IE forms because of the different types of
consonants in the root word.

2.1. The etymology of the Arm. pwdldp [t‘anjr] has a long
history which can symbolically be divided into two stages: pre-
Adjaryan and post-Adjaryan.

a) For the first stage Hiibschmann’s etymology is very
important according to which the Arm. pw/dp [t°anjr] originated
from IE *tenk- [Hiibschmann 1895: 448]. Adjaryan accepts that
concept and separates the prototype *tng'hu- [Adjaryan 1973: 152-
153]. Djahukyan regards G. Zolta’s etymology the most
remarkable. He believes that as a vowel bearing IE form the Gen.
sing. form pwddni [t°anju] of the word pwddp [t°anjr] is the
closest to Lith. fankus ‘thick, frequent’ [Solta 1960: 223;
Djahukyan 1987: 197].

b) In this case Djahukyan has a completely different opinion.
He thinks the IE *tenk- and *thengh- are the same *ten- ‘to draw,
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to pull” with growths *-k- and *-gh- [Djahukyan, op.cit.; cf.
Sukiasyan 1986: 91,16] and he also gives IE *thengh- as a root
form, *tng'hu- or *tg'hiu- as the source of the word pwdldn
[tanjr]. But Djahukyan has a question mark on this i.e. he
considers them doubtful prototypes [Djahukyan 1987: 152, 109].

2. 2. All these facts prove the origin of the Armenian word
puwlidp [t°anjr] and the etymology of the word seems complete
and final. Later this etymology is regarded questionable, especially
by Djahukyan.

That’s why we emphasize Hiibschmann’s etymology about the
IE possible prototype for pwdlidp [t°anjr]. Adjaryan accepts that
etymology and comes to the conclusion that “the parallels in
related languages must have instigated the Arm. pwdldp [t"anjr]
from the IE *zpki-". Then he adds that “our word pwlidp [t‘anjr]
originated from IE *tng’hu-"[Adjaryan 1973: 153].

In his later works Djahukyan reflects on the etymology of this
word [/[ocaykan 1967, and 1982; Djahukyan 1987] and mentions
another form (*zpg'hiu-) parallel to the form (*tzmg'hu-), together
with the sonant of the root forming vowel, but both of them seem
questionable.

New data of cognate languages greatly contribute to the
solution of the problem. But before referring to them let’s
remember that Hiibschmann himself had mentioned about these
parallel forms, however they haven’t been paid careful attention to
at that time. Likewise also Adjaryan writes about it in his
“Dictionary of Armenian Roots”. Finally, J. Pokorny mentions the
following data in his dictionary: Avest. ang- (anjasdnte) ‘pull,
seek; draw’, Lat. temo, (gen. sing.) temonis ‘harness, gear’, Olc.
pungr ‘thick, bushy; dense’ etc. [Pokorny 1959: 1067-1068]. G.
Zolta adds another parallel from the related language i.e. Lith.
tankus which initiates a new study on the word pw(dp [tanjr] and
thus illustrates a number of cognates to other languages.

2.3. It is notable that Adjaryan considers those parallels
comparable with another Armenian form *pwiign [t°angr] with the
same meaning in the pre-writing period. Later at the writing period
we have the traditional form pwddp [t“anjr]. The question is if it is
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possible to prove that at the stage of separate development
especially at the pre-writing period there occurred the internal shift
of the word *pwligp [t‘angr] > pwlidp [t"anjr], because of the *g
[g] > g [z] shift i.e. plosives obtained fricative attributes.

So we can conclude the following.

a) This assumption is based on the possible existence of the
correspondence IE *g > Arm. 4 [j]: cf. IE *»™™-u > Arm.
puwpd-p  [barj-r], (gen. sing.) pwpd-ni [barj-u]) ‘high’, IE
*oMWalg™- > Arm. dwmql [jatk] ‘walking stick’, IE *g™ em-s >
Arm. dufbnl (< d(h)Ud-bnh) [jmein (< j(i)m-ein)] ‘winter’ etc.

b) Otherwise it is possible to compare the Arm. pwlq [t‘ang]
with the Arm. pwlignighy [t°anguzel] ‘to avoid because of fear or
shame, to run away’ (according to M. Djakhdjakhean’s
Dictionary); cf. “Gwu pt pwlqnighglp. qh nmp wikGhptwG
nuwwinpp tntipmp” [Kam t°€ “anguzic‘ek’: zi duk® amenek‘ean
datawork® eteruk®] ‘Will you show partiality towards him, will you
plead the case for God?’ [The Bible, Job. 13: 8]; Gk. 5 dmoaredetde
‘to escape because of fear and awe’, also with the words pwlqgnigh
[t‘anguzi] ‘indolent, idle, lazy’ separating the common meaning of
“to dense, to thicken”. The word pwilig [t°ang] is considered a
borrowing from Pers. tang [Adjaryan 1973: 151-152].

3. The Arm. pwdldp [tanjr] originated from a completely
different source i.e. from the IE *#’ms-u- ‘thick, dense, solid,
intense’ which is parallel to Hitt. dassu ‘strong’, for which the
forms Hitt. *da(n)su- < *dpsu-, and Gk. dacd¢ ‘dense, thick’, Lat.
dénsus ‘thick’ are reconstructed [see [ amxpenruose /Meanos 1984:
200]. We’ll mention the Hitt. form dankuli < dankui ‘thick, dense’
[Asanos 1977: 26].

3.1. For the IE *#” > Arm. p [t°], and IE *p > Arm. wd [an]
association we’ll bring the following parallels:

a) IE *t’el- > Arm. p&y [tel] ‘long, pile’, phy-&uf [tel-em] ‘to
pile in length’: cf. OSlav. di-/iti ‘to grow long’, Russ. ozumo ‘to get
long’, Olc. talma ‘to stop, to prevent’ [see [amxpenudse /Heanos
1984: 230; Djahukyan 1987, 158];

b) IE *bpdh-s- > Arm. (ww)ujubd- [(pa)panj-] ‘to get dumb’
and wwuuilGdpy [papanjil] ‘grow dumb’ etc.

119



3.2 The IE *s > Arm. d [j] association is a matter of a separate
study connected with the expressions of the IE plosive consonants
and the problems around it.

3.3 Finally, there is the particle *u in the IE form *¢’ps-u- that
appears in the Armenian inclined forms, Gen. sing. pw/d-ni [tanj-
u] ‘of thick’, nominative plural pwd(d-ni-Gp [tanj-u-nk] ‘thicks’
and the nominative singular is not preserved for unknown reasons.

Thus we can assume that the etymology of the Armenian
puwlidp [tanjr] is connected with the form IE *¢#’ps-u- and not with
* tng hu-.
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13. Arm. xawarci < Arm. xaw- + IE *trag'-

1. The questionable word in the fragment of "The Desire of
Lady Sathenik" by Khorenatsi is fuwiwunofs [xawarci] ‘shoot,
tendril of plants’:

“StGywy UwphGhy wmhyhG mtGswmGu’/
Qupuwiunjp fuwiwpw b quhg fuwnwpdh”
[Tenc“ay Sat‘inik tikin ten¢‘ans/

Zartaxoyr xawart ew ztic® xawarci]

‘Queen Sat‘inik had great desire for the
vegetable artakhur and the shoot tits’
[Khorenatsi 1913: 84].

The etymology of this word is still undecided.

2. The word fuwiwpofi [xawarci] ‘shoot, tendril of plants’, in
our opinion has the same origin as the word fuwiwmin [xawart]
‘greens, vegetables; legums’. Still they are being studied separately
because of their special importance in Khorenatsi’s fragment as
well as the obvious significance of those words in the Armenian
lexicon.

As a difference to the word fuwrnwmn [xawart] ‘greens,
vegetables; legums’ the word fuwiwnd [xawarc] has changed into
noun due to the word-structure particle f [-i]: cf. qh&p-h [ger-i]
‘captive’,@hl-p [gin-i]‘wine’, jg-h [yi-1] ‘pregnant’, duwyp-f1 [mayr-
i] ‘type of tree’, wlin-f1 [teg-i] ‘place’ etc.[Djahukyan 1987:231].

They differ from each other with w [t] ~ o [c] sound
correlation: cf. wmuo-b; [arac-el] ‘graze, pasture’ ~ wpowm (<
wmun) [arawt] ‘pasture, common pasture’, fuwjn [xayt] ‘bait,
lure’~ fuwjo [xayc] ‘bait, lure’, whino [pitc] “unclean’ ~ wnun-np
[ptt-or] ‘turbid, muddy’ etc.
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Djahukyan doubtfully connects the word fuwiwnop [xawarci]
‘shoot, tendril of plants’ with fuwi [xaw] ‘nap; pile, fluff” because
of its later application fuwiwnpofy [xawarcil] ‘medical herb’
[Djahukyan 1987: 598].

This kind of associations are very common in G.Ter-
Mkrtchyan’s view [Ter-Mkrtchyan 1979: 133].

But Djahukyan believes that in this case the word can be
considered as an example of association between Armenian and
South Caucasian (Kartvelian) languages. He also adds that the
similarities between fuwrwnop [xawarci] ‘shoot, tendril of plants’
and some other words "must be regarded as non-typical
[contaminal?] case". According to Djahukyan only the following
words are comparable; fuwiwnd [xawarc] ‘shoot, tendril of plants’
(later fuwiwpofy [xavarcil] ‘medical herb’(?), from Arm. jfuun
[xaw-] ‘nap; pile, fluff’® ~ Georg. ywarjli ‘weed, unkindness’,
Megr. yurjul ‘plague, misfortune’, Laz (Chan.) yurjul ‘poison,
misfortune, Georg.-Zan. *pwarj/- ‘Folium temulentum; seed’
[Djahukyan 1987: 598].

3. In both words Juwiwmn [xawart] ‘(vegetable) garnich’ and
[uwnunpop [xawarci] ‘shoot, tendril of plants’ the second root stem
wpo- [arc-] originated from IE *#rag’- ‘to graze, pasture’. For the
first case we have IE *g'> Arm. w1 [t], and the second case - IE *g
> Arm. 0 [c] correspondence which is different root stem
coherence common in Ancient Armenian if we exclude the
possibility of period difference.

4. In this piece of the epic the word fuwiunoh [xawarci] means
‘shoot, tendril of plants’ but metaphorically it has completely
different meaning as in the case of fuwiwmn [xawart] ‘(vegetable)
garnich’. In difference to wpumnwfunyp, which meant ‘covered with
goat fur, (something) round and outcasted’; here with
‘shameless’(i. e. ‘impolite; not suitable’) style the word fuwiwnoh
‘shoot, tendril of plants’ is mentioned.

In the end we should mention that these four questionable
words of etymological study are used in two word combinations
i.e. qupuuufunn fuwnumn [zartaxoyr xawart] ’shawl; covering
garnich’ and quifig fuwiwnpop [ztic® xawarci] ‘dainty food’ (also
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‘age , years; time of life’). The first is a postpositional attributive
word combination and the second is a preposition possessive word
combination. In one case the prefix ¢ [z] is used in its precise place
and in the other case it is used with the object. For the second case
we would have a canonic form if the combination gfuwiwnof inpg
[zxawarci tic”] ‘dainty food” was used instead. We must take into
consideration that this phenomenon is obvious in Ancient
Armenian stage.

Thus, the words wymmwfunjn [artaxoyr] ‘shawl; covering’,
Juwnwmn [xawart] ‘(vegetable) garnich’, wmhg [tic’] ‘age’ and
[Juwnunpop [xawarci] ‘shoot, tendril of plants’ used by Khorenatsi,
if we take into consideration their usage in the Armenian epics and
in the figurative speech we can observe them as “cultural” words, i.
e. ‘emotion (with some physical expressions of emotion);
temperamental, moral, and aesthetical notions’, words belonging to
thematic subgroup [cf. Djahukyan 1987: 218].
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14. Arm. xawart < Arm. xaw- +1E *trag'-

1. This word is also used in the ancient Armenian epics "The
Desire of Lady Satenik":

“Stiiswy UwphGhYy mhypl mbGswbu’/
Quinnwiunyn fuwiwyun i quhg fuwiwpdh”
[Ten¢“ay Sat‘inik tikin ten¢‘ans/

Zartaxoyr xawart ew ztic® xawarci|

‘Queen Sat‘inik had great desire for the
vegetable artakhur and the shoot tits’
[Khorenatsi 1913: 84].

And it occurs in the word combination like (q@)wpunufunn
Juwnwmn [(z)artaxoyr xawart] ’shawl; covering garnich’ as a
back-position attribute expressing metaphoric quality. We don’t
find this word in Eremia Meghretsi’s dictionary and Mkhithar
Sebastatsi gives the following definition to the word: "It is a simple
(cf. ‘common’ V.H.) vegetation or greenery edible by people with
or without boiling.... like salads, dill and suchlike etc." [Sebastatsi
1749: 375, col. 2]. Later the majority of the researchers follow the
opinion of Sebastatsi, so do the authors of “The New Armenian
Dictionary” and consider this word fuwiwn [xawart] ‘(vegetable)
garnich’ as a plant name.

We approve Adjaryan’s approach to the etymology of this
word and mention that he considers the word fuwiwmn [xawart]
‘(vegetable) garnich’ to be the adjectival object for the back-
position attribute wypunwfunp [artaxoyr] tiara, mitre, diadem* and
they make the word combination wpunwfunp [fuwiwmn
[(z)artaxoyr xawart] ‘shawl; covering garnich’ [Adjaryan 1973:
351-352].
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2. The word fuwiumn [xawart] consists of the parts fuwi [xaw]
and wyun [art]. The first part fuwi [xaw] ‘fuzz, hair cover, thick
layer’ is not an etymologized word but wymnn [art] ‘field’ is rather
old. The latter has absolutely no connection, at least at the period
of early Armenian, with the word wyun [art] ‘out, outside’ as a part
of the word wynnwfunn [artaxojr] ’shawl; covering® which was
broadly used in ancient Armenian. In our opinion wyna [art] in the
word Juwiwyun [xavart] is etymologically connected with other
words i. e. on the one hand it has similar sources with wypun
[arat] ‘to graze’, wynunn [araut] ‘grass, pasture’ and on the other
hand with the words wmud(ly) [arac(el)] ‘graze, pasture’,
(mny)wpuo [(tu)arac] [<*(waniwp) wipui o)) [*(tuar)arac]
‘herdsman, cowboy’ (i.e. waniwn < 1E *diparo +Arm. wynud [arac]
‘graze, pasture’), and with the dial. word wpd(wy) [arj(al)] *graze,
pasture’; for the sounds w1 [t] ~ 0 [c] cf. fuwuyin [xayt] ‘bait, lure’~
[fuwjo [xayc] ‘cheerful’, pmin [but] ‘breeded’, pur-&; [bt-el]
“fatten, feed (up)’ ~ pnjo [boyc] ‘to breed’, pnio-wlkd [buc-anem]
‘breed’, whno [pitc] ‘foul, unclean.” ~ wnun-np [ptt-or] “dirty’, A-
wjwin [h-part] ‘proud’~ wwno-Glunf [parc-enam] ‘brag, be proud
(of)’, wmwunulkES [tatanem] ‘shake; whiver’ ~ oJwowlhEy
[cacanem] ‘to wave’, fulinn [xetd] ~ hknd [helj] ‘chock’ etc.

3.The root-word wpunn [arat] and wpwin [arawt] ‘pasture’
(vocalic alternation wy//wi [a//au]) originated from IE *fragt. Cf.
Gk. poyw ‘to graze, to eat’, Toch. AB trask ‘to chew’ [see
Djahukyan 1987: 153 , 253; Jocayran 1982: 57].

Then, wynn [art] ‘field’ is derived from the same word stem; cf.
Arm. (dial.) wpduwy [arj-al] ‘graze’ forming vocalic alternation low
zero degree [see Adjaryan 1957, 37]. That’s why in Armenian we
have to distinguish three homonyms of wiun [art] ‘cornfield, field’
(< IE *ag‘ro ‘field’), wymn(w)- [art(a)-] ‘out, outside’, also as a
prefix mentioned ‘out-‘) and wyun- [art-] (<IE *trog- ‘to graze,
pasture’). We must assume that etymologically the word wpwn-
[art] ‘pasture, to graze’ is connected with the words wywin [arat]
‘to graze’, wjuuun [araut] ‘pasture’ as words from the same
source. Djahukyan conducted the etymology of the words wpun
[arat] and wippwn [araut] and considered them to originate from IE
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*trog -, which can be considered completely acceptable in this case
[see also Abrahamyan 1958: 62-63].

Though his approach is completely convincing and acceptable
but it is still incomplete as he covers only the etymology of the
words wpunn [arat], wpwnn [araut] and wpwo(ly) [arac(el)]
excluding the word wynn [art] which has ancient application and is
closely related to the above mentioned two words. Thus this group
is complete with the word wyun- [art-] ‘pasture, to graze’ and is
connected with the semantic group of "agriculture, vegetation".

4.The component wiyun [art] in the compound word fuwirwmn
[xawart] is native and has IE *trog® ‘to graze, pasture’. Later that
word was linked with fuwn [xaw], as a second component of a
compound word, which was used metaphorically in Khorenatsi’s
work, which means that the usage of the main direct meaning
refers to an earlier stage. Thus we can assume that the word
Juwnumn  [xawart] in the section of our interest has the
metaphorically meaning of ‘covered with short hair, fuss’ or
‘appearing from under the short fuzz, naked’.
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Part III.

Some IE paralleles between Armenian
and Ancient Anatolian Languages






0. Preliminary

1. The researches of the recent two or three decades have set
forward completely new problems about the IE languages and
there has risen the necessity to reconsider the traditional
approaches. They somehow refer to different associations of
Armenian and Ancient Anatolian (Hittite-Luvian) languages.

Regardless of the classification accepted in the 1970s the Hitt.-
Luvian languages are presently divided into two subgroups; Hitt.-
Lidian (Hittite, Lidian and Carian) and Luv.-Likian (cuneiform
Luvian, Hieroglyphic Luvian, Likian A, Likian B and Palayian).
Chronologically they are divided into three periods, i.e. Early (18"
-12™ centuries B.C.), Middle (15/13"™ -8" centuries B.C.) and Late
(8" -3rd cent. B.C.) [cf. Heposuax 1981: 11-12].

The attributes of such classification are the internal tribal
contact of these languages and their dialectal variativity [cf.
Hsanos 1982, 48-50].

2. The associations of the Armenian and Hittite-Luvian
languages have been a major subject for both Armenian and
foreign orientalists, linguists, professionals on epigraphy and other
researchers. The interest has grown greatly since the second half of
the twentieth century when the orientalists finally deciphered most
of the signs of the cuneiform system and could observe the
relatedness of Hittite and other IE languages [see Spenean 1920:
48-123; Kronasser 1956; Usanos 1963; Kopoaes 1976 etc.].

a) G. Ghapantsyan and G. Djahukyan have their great
contribution to this problem. Their works especially with
etymological attempts were apparent achievements in
etymological-lexical analyses. Ghapantsyan judges from
linguistic, historical, cultural and mythological points of view [see
Ghapantsyan 1931, and 1947, 1956-1975, 1961: 146-219 etc.].
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Djahukyan mainly makes evaluations about the glosses (items) of
vocabulary, the original equivalents of the words, makes some
corrections and additions and states certain phonetic rules [see
Djahukyan 1970: 123-167, and 1987: 311-321]. He also considers
that both languages have plosive shifts in the consonant system and
describes these features while other researchers describe the
attributes of the shift in Hittite-Luvian languages [Djahukyan
1970:130-132, 134].

b) Later such works were written but the authors study special
cases especially in etymology [see Greppin 1980; 1982, 65-71;
Kossian 1994: 63-65 etc.]. The detailed study of the vocabulary of
Luvian, Lydian and other languages shows that a great number of
Armenian phenomena are associated with the corresponding units
of these languages with their phonetic peculiarities and semantic-
cognitive relations.

In the recent years the comparative-typological studies on the
IE languages have set forward such theories according which along
with Hittite-Luvian languages Armenian also has ancient (archaic)
features concerning to Indo-European condition and though the
Hittite-Luvian records date back to earlier periods yet the
Armenian records still preserve features of the same importance
[l amxpenuose /Msanoe 1984; Maiipxoghep 1988: 530 etc.].

Nowadays Armenian acquires more significance in the study of
the Indo-European languages than it had before. At present new
approaches are applied to solve the existing problems and as the
latest authors mention in their works published during the latest
two or three decades, the data on Armenian, once almost ignored,
is accurate and valuable containing ancient and typological features
which are extremely useful for the reconstruction and description
of the IE condition.

According to such views we are going to consider a
phenomenon refering to Armenian-Luvian word equivalents. It’s
worthwhile mentioning that according to the latest data those types
of equivalents are numerable and they are not the result of regular
borrowings but tribal frequency expressed in different languages.
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1. Arm. cawi ~ Luv. taui-

In this case our subject of interest is the Arm. dwipi [cawi] ‘blue
eyed’ and its Luvian equivalent taui- ‘eye’.

1.The Arm. word Jwif1 [cawi] ‘blue eyed’ is used in the literary
works of the fifth century:

“Gir wotp Juwgmguwlipn wnohy vh Ynyju GihG hwdtiwwn,
qgtinny t hwuwlun, wyu Jwifs, joGu UVdhwlhgu, phpu
fuwpnbtiw)” [Ew acér kac‘uc‘anér aljik mi koys nmin hamemat,
getov ew hasakaw, a¢’s cavi, yawns miakic’s, bibs xartea$] *And
brought about a virgin similar to the previous one with the stature
beautiful and slim with sea-blue eyes shading into brown, ached
eye-brows’ [Oskeberan 1862: 660; cf. NAD];

“Ujyu wlnil, wukl, qubgpwhtin tr ounp G thwpthwn £ p
0GE” [Ays anun, asen, gangraher ew cavi ew parp‘ar i cné] ‘This
name, they say, with wavy hair and blue eyes and is smiley-face by
birth’ [Barsegh Kessaratsi 1830: 119; cf. NAD] etc.

“The New Armenian Dictionary” [NAD 1836: 1013] explains
the words «dnjwuqnji wysop, wlny Juwninwly wnbtuwibjbop,
fuwynwyG» [covagoyn acok’, anoy$ kaputak tesaneleok,
xaytakn’] ‘sea-blue-color eyes, pleasant blue view, blue-eyed’ and
gives the New Armenian translation wynig, wdlnipwsnipi [pluz,
anu$ac‘ui] ‘blue-eyed’. In this explanation the word winjy [anoys]
‘sweet’ must be interpreted as ‘pleasant, funny, dear, lovely’ [ibid,
217]

Adjaryan gives the definition of the word owup [cawi]
‘pleasantly blue-eyed’” which is the exact explanation of “The New
Armenian Dictionary” [see Adjaryan 1973: 450]. Both dictionaries
include the two variants of the forms owzifin [cawir] ‘sea blue’, and
Oowihl] [cawik] ‘bluish green’ which can be a special matter of
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discussion (we’ll not reflect on them now leaving for another
time).

2. It is commonly known that H. Adjaryan and G. Djahukyan
revealed the etymology and morphology of the word dwip [cawi]
‘blue eyed’. However, the word owii [cawi] ‘blue eyed’ hasn’t got
its vigorous etymology or any equivalents in other languages yet.

a) Adjaryan believes the attempts of the previous etymology of
the word Jwifr [cawi] are inaccurate even the ones made by the
authors of “The New Armenian Dictionary” and S. Tervishyan. It
is necessary to mention that S. Tervishyan considers owi [caw]
‘blue eyed’ as the initial form of the word omy [cov] ‘sea’.
Adjaryan supposes the possible associations with Caucasian
languages: cf. Avar. zob, Darg. dzubri, Kurin. ccaw, Tabas. dzav,
Agh. zaw, Lak. ssau. Like Trubetskoy Adjaryan also mentions that
all these words have the meaning ‘sky’ and are related to each
other [Adjaryan 1973: 450]. Adjaryan states that the word owij
[cawi] can be understood as ‘sky blue’ [ibid].

In another work Adjaryan assumes the word dwsif [cawi] ‘blue-
eyed’ has Urartean (“Chaldean™) origin i.e. it is a borrowing [see
Adjaryan 1940: 151].

As we see the solution to the issue has remained indistinct.

b) Djahukyan focuses on this word in his later work. He follows
the opinion of Adjarian and considers the word owi/z [cawi] as an
Urartean borrowing [Djahukyan 1987: 436, 609-610]. Later on, in
another chapter of the same work speaking about the possible links
between the Armenian and East-Caucasian (Nachian-
Daghestanian) languages he includes the word dwif [cawi] in the
list of the word equivalents [Djahukyan 1987: 604-615]. In fact it
is mentioned that at first "H. Adjaryan considers 11 words as loan-
words from Eastern Caucasian languages", however he rejects
some of them and adds others, including the word Jwzfi [cawi] [see
Djahukyan 1987: 609].

According to it the Arm. dwiji [cawi] ‘blue-eyed’ (< ‘sky blue”)
is observed as one of the 16 borrowings from the East-Caucasian
(Nakhian-Daghestanian) languages: comp. Lezg. yyas ‘sky’,
OAgh. y(y)sa ‘sky’ (ibid, 609). It’s worthwhile mentioning that the
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equivalent is included in Adjaryan’s “Dictionary” along with other
words [Adjaryan 1973: 450].

In two of his previous works Djahukyan speaks about the possible
associations among the Armenian, Hittite-Luvian and Caucasian
languages, connected with general concepts of ‘eye’ and ‘sky-blue’. For
example, in many works on Indo-European, Khuro-Urartian and
Caucasian languages Djahukyan compares the IE *dei- ‘to shine, to
radiate, to sparkle’ and their forms with the words Kartv. te- ‘light’, ten-
‘to make visible, to enlighten’, ca- ‘sky’ [Zorcaykan 1967: 66, 182]. On
the other hand the Kartv. form ca- ‘sky’ is compared with Lak. ccab,
Lezg. yyas, Tabas. 03a6 etc. [ibid, 182]. It is worthwhile adding that in
the same work the author compares the IE *ok*- ‘to see’ and *ok*-,
*ok*é - ‘eye’ and their parallel forms with the Georg. uca ‘to see’, also
with some resemblance to Kartv. twal- ‘eye’, Georg. twal- and other
forms [ibid, 98].

In his last works Djahukyan mentions the following: “There are
words, which are common in Hittite-Luvian, Armenian and a
number of Caucasian (especially Kartvelian) languages, and their
source is still doubtful” [Djahukyan 1970: 157]. As an example,
some parallels like Luv. taui- ‘eye’; present’ ~ Kartv. twal- ‘eye’
are drawn in the footer.

¢) Summerizing Adjaryan’s and Djahukyan’s lexicological
(root-words) and etymological analyses we may observe, that in
some cases there are certain parallels between Arm. owizfr [cawi]
‘blue eyed’ and (Eastern) Caucasian, between Armenian and
Kartvelian (see Kartv. twal- ‘eye’), as well as between Urartian
languages.

3. In written works the Luv. taui- ‘eye’ is used both as an
incoherent word or as a part of lexico-morphological structures like
the forms tawi- or dawi- and da-a-u-i-is (nom. sing.), da-a-u-wa
(pl., nom.-acc.), tauswassi- or dauswassi- ‘visual’ [see Laroche
1959: 96]. Luv. taui- is compared with the first two parts of the
word Ta-ua-u-i-ma-an which occurs on the Capadocian tablets
(3"-2" and the beginning of the 2™ millennium) found in the Old
Assyrian trade colonies in Minor Asia [cf. Goetze 1954: 351-352;
Laroche 1966: 183; I'amkpenuose /Heanos 1984: 860].
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a) Some scholars examined the association of the sounds Hitt. s-
~ Luv. t-: cf. Hitt. Sakuua ‘eye’ ~ Luv. tayi- ‘eye’, Hitt. fuisuant-
‘animal’ ~ Luv. fmituali-‘animal’ etc. [see [ amxpenudse /Hsanog
1984: 861] on the one hand and the association of the sounds Hitt. ¢
~ Arm. 0 [c] on the other: cf. Hitt. tahlu(ua)i- ‘smoke’ ~ Arm.
omfu [cux] ‘smoke’, (gen. singl.) ofun; [cxoy] [see Djahukyan
1970: 157; 1987: 203, 314 etc.]. Consequently, there is great
possibility that the Luv. ¢~ Arm. ¢ [c] sounds appear coincident in
their phonetic aspect.

In order to show the equivalency of the Hitt. Sakuua ‘eye’ ~
Luv. taui- ‘eye’ it is sensible to make a quotation “As for the
aspirates in the Hitt. language s- is regularly used in cases when the
corresponding consonant is missing in other languages... In the
same way Luv. d- corresponds to Hitt. §-: cf. Hitt. Sakuya, Lat.
ocu-(lus), Luv. dawi- ‘eye’ (kw->w- obscuration) in the word”
[Asanos 1982: 33].

b) It is essential to add that there is the following opinion about
the correspondence of Hitt. §- ~ Luv. #-:

“Different Indo-European sibilants *s- and *$- are observed in
Hittite and Luvian languages. It is known that there is a similar
sound *s (cuneiform $§) in Hittite and Luvian which derives from
Hitt. s ~ Luv. s correspondence while the Indo-European *S- has
different correspondences in Hittite and Luvian. Thus we have
Hitt. s ~ Luv. ¢ type of correspondence between those languages;
cf. Hitt. Sakupai ‘eye(s)’ ~ Luv. taw-i ‘eye(s)’” [l amkpenuosze
/Heanos 1984: 122]. As for phonetic association we may observe
relations between Hitt. £ and Luv. o (zero).

¢) Accordingly we may confirm that the Hitt. s (cuneiform ),
Luv. t ~ Arm. ¢ [c] are phonetic parallels, however the Arm. o [c]
perhaps is closer to Luvian interdental pronunciation of IE *S [see
Tamkpenuosze /Heanos 1984: 122).

From this point of view the Armenian phonetic variations J [c]
~ i [t] or u [s], as well as Arm. g [c°] ~ 2 [§] and p(w) [t°(s])
become very remarkable:

Cf. Arm. wpwoty [aracel] ‘to graze’ ~ wpmwnn [arawt]
‘pasture’, owowlly [cacanel] ‘to wave’ ~ unwunulily [tatanel] ‘to
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swing’ ~ uwuw by [sasanel] ‘shake, shake loose’, /lg [vec®] ‘six’
~ Ylp(umwuwl) [ve$(tasan)] ‘sixteen’, and ywp(unili) vat‘(sun)
‘sixty’, (dial.) ywgml [vactun] ‘sixty’ and a number of other
variations.

Such a parallel is rather strong especially on the basis of the
articulating similarity of the sounds Hier. Luv. ¢, Hitt. z (perhaps s)
and ¢ and the Arm. ¢ [c]; in Anatolian languages they have been
lateral phonemes somewhat close to semi-fricatives [cf. Hgarnos
1963: 76-77, 97-98].

4. The Arm. owip [cawi] ‘blue eyed’ and Luv. faui- parallel
forms have Indo-European origin. We must also take into
consideration that according to the mythology of Indo-European
peoples the light (the sun) comes from the sea. We are not going to
discuss how well this legend is preserved in the historical-
mythological ‘memory’ of those people or to make an attempt to
connect the Arm. owifr [cawi] ‘blue’ with the word oni/ [cov] *sea’
or the other meanings of that word.
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2. Arm. kayt' ~ Hier.Luv. Kkati-

The history of the study of Armenian and Ancient Anatolian
(Hittite-Luvian) languages starts at the 20s of the twentieth century
and covers two periods (the middle of the 20s-70s and 70s to
present days). During the first period the subject of interst is the
clarification of the tribal relations between the compared
languages, the vocabulary and partially the norms of grammar (N.
Martirosyan, G. Ghapantsyan, N. Adonts, H. Adjaryan, G.
Djahukyan, 1. Diakonoff, A.Goetze, E. Forrer etc.). During the
second period linguistic, political, cultural record-source,
toponymical problems and others become the matter of study (L.
Barseghyan, V. Khachatryan, A. Kossian, J. A. Greppin, O.
Karuba, V. Haas, M. Salvini, J. Puhvel, J. Tishler etc.).

There are a number of words, root-words, affixes and other
morphemes that don’t have their etymologies yet. They are
significant not only as separate units but also from the view-point
of their origin and assosiations with other languages.

Below we examine a separate issue connected with Armenian
and Hettite-Luvian relations.

1. The Armenian Juwjp [kayt®] ‘pot, basket’ and Hier. Luv. kati-
‘cup; goblet’ correspondence has never been a matter of
comparative-etymological study by any researcher yet.

2. The general denotation of the Arm. Juyp [kayt® | is ‘a
basket’, ‘a pot’ Adjaryan like H. Manandyan has a more precise
definition for it, i. e. ‘a basket, a container to measure sixty
liters’(it is also mentioned that a liter is 1,3 kilograms) [Adjaryan
1973: 505].

We have two homonyms for this word; Jup [kayt®] ‘a toy for
teeth of a baby” and Juwyp [kayt® ] ‘to hop, dance of joy’. The first
cognate does not have its etymology yet and the second one,
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according to Djahukyan, originates from the IE *kai-t- ‘light’
[Djahukyan 1970: 98].

Using Djahukyan’s examples about the second cognate we can
make additional observations. Later on Djahukyan considers the
word Jup [kayt® ] as a dialectal variation of the words fuwr [xat]
‘game’, Jwpwinidl [kak‘awumn] ‘to walk gracefully’, wwp [par]
‘a dance’, gnig [c“uc’] ‘hof’ [see Djahukyan 1987: 399]. In his
previous work Djahukyan writes the following about the origin of
the word: “Below we make a list of the Armenian words without
confirming their Pelasgian or Thracian origin because: a) a number
of researchers believe that dissimilated desaspiration observed in
some Pelasgian words occured in Greek as a result of the influence
of the specific phonetic rule in Greek (Grassmann’s law); b) in
some cases we deal with the Iranian source i.e. with the k4 > Arm.
[u [x] transition typical to Iranian...” [Djahukyan 1970: 98]. Along
with other 18 counterparts he mentions the words Juyp [kayt® ]
‘hop, dance of joy’ , Juyply [kayt'el] ‘to have fun, to hop, to
dance’ - IE *kai-t- ‘light’ (cf. OHGerm. heitar, Germ. heiter
‘merry, lively’ [ibid].

In this case alienating the Iran. k2 > Arm. fu [x] transition
specific to Iranian and supporting the Armenian 4 [k] / fu [X]
variation we can associate the word Juip [kayt®] with Arm. fuwn
[xayt]; cf. Arm. fuunnnunhl [xatutik] ‘motley; dandelion’ and
[Juwin [xayt] ‘happiness, joy’(Adjaryan 1973: 326-327). Adjaryan
considers these cognates to get their source from the IE *khaid-
and mentions resemblances in a number of related languages like
OHGerm. heitar ‘bright’, Germ. heiter ‘merry, bright’ etc. As we
see these are the same examples used by Djahukyan to confirm the
connection between Arm. Juip [kayt®] and IE *kai-t-.

As a result we can assume that the Arm. fJuwjp [kayt‘] and
[Juwin [xayt] have the same origin; For that reason Adjaryan and
Djahukyan separate IE *kai-t- or *khaid- with their voiced/
voiceless, voiceless/voiceless-aspirated variations.

a) It is a plausible guess that the initial and the oldest form of
the word Arm. fJuyp [kayt‘] ‘basket, pot’ is Juwp [kat‘] because of
the addition of the sound s [y] refers to later written monuments.
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Moreover, the appliance of the diphthong of simple vowels is a
comparably late period phenomenon in the Indo-European related
languages: cf. Germ. heiter ‘merry, bright’, Goth. heito ‘warm,
fever’, Let. kaists ‘shining with joy’ etc. [Adjaryan 1973, 326].

b) The initial application of the word is in the “Bible”: “Gi
wdwwwptiwg Uphqbw, i wn Gpytphip Guwly te Gpynu
wdwlu qphGiny tir hpGq ngfuwp hwumgbtwy i hhGq wpym
thnfulinng e Juyp df swdfys, e yunuwnpnu bpltphip, G tn h
ytpwy hypn)” [Ew acapareac® Abigea , ew ar erkeriwr nkanak ew
erkus amans ginwoy ew hing o¢°xar hasuc’eal ew hing ardu
p‘oxndoy ew kayt“ mi ¢“amic’, ew palatits erkeriwr, ew ed i veray
iSoy] ‘Then Abigail made haste, and took two hundred loaves,
and two bottles of wine, and five sheep ready dressed, and five
measures of parched corn, and hundred clusters of raisins, and two
hundred cakes of figs, and laid them on asses’[The Bible, A Kings
25 18-35]. This part is a translation from the Greek origin ‘kat
acmsvcsv APryona kot Ehapev 61(1K0010vg aptovg kat dbo ayyeza
otvov ka 1 mévte npoBaw nemompévo ka1 mevte o1pr ddgitov ka t
youop &v otaidoc ka1 Swwoctag waldfac kat £0sto  £mi o0
ovovg’ [The Bible, Bos., A, 18-20].

The following comments are rather important.

1) Zohrapian’s text of the “Holy Books” (see “Holy Bible. Old
and New Testaments”, editor 1. Zohrapean, Venice, 1805) contains
the Armenian expression Juip uh swdfs [kayt® mi ¢camic‘] ‘a pot
of raisins’ and such comments: "Hebrew hwptip nnynjq swisng
[harewr otkoyz ¢“am¢oy] ‘a hundred bunches of raisins’, i. e. the
Hebrew text can be translated in different ways”;

2) according to the Hebrew text the later translations
contain dissimilar phrases: Awpjmip nnpynijq swidps [haryur
otkuyz ¢°amic¢®] ‘a hundred bunches of raisins’ or &l
quupniy swifps [mek zambyut ¢“amic¢] ‘a basket of raisins’
[see The Bible, 1896 (printed copy): 361, and 1981: 377,
1994: 377, 1994, 1999: 351 etc.].

3) Only Etchmiadzin version applies the new meaning of the
word fJuip [kayt®] as ‘a basket” which is rather close to the concept
of quupynin [zambyut] ‘a basket, a pot’.
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Afterwards, Old Armenian translation suggests Greek
correspondences ayyeia, oipi, youop, and maidOog for Arm. wiwl
[aman] ‘receptacle; pitcher, crockery’, wpnnt [ardu] ‘(measures)
unit of weight’, Juyp [kayt’] ‘pot, basket’ and wwnuunpun
[patatit] ‘bunch; cluster’ , however only the latter is a loan word,
the rest are translations.

Consequently, the Greek phrase youop v orapidoc is translated
into Old Armenian (Grabar) as Juwyp dp swidfis [kayt® mi ¢famic®)
‘a basket of raisins’ and in New Armenian (Ashkharabar) the same
expression is translated as hwpynip nplnijq swdfis [haryur otkuyz
¢“amic¢’] ‘a hundred bunches of raisins’ or &l quipniy swifis
[mek zambyul ¢“ami¢®] ‘a basket of raisins’. It is obvious that the
word fuyp [kayt’] ‘pot, basket” has not found its implementation
in New Armenian because of its semantic obscurity. Thus, the
application of that word is limited only within the Armenian
semiotics and its source must be found in Ancient Armenian.

¢) Adjaryan refuses the existing etymology and interpretation
attempts about the word Juyp [kayt‘]. The explanation of the
author of “The New Armenian Dictionary” is rather noteworthy. It
runs as follows: “as root word for harvesting, i.e. {png [kt‘oc’],
ppng [Kt°oc?], Ghyp [kett®] ‘basket of grapes, raisins or grape
bunch’”’[NAD, 1837: 1044]. The explanation nnplnjq Gnghl
[otkoyz noc‘in] ‘bunch of raisins, grapes’ (i.e. for grapes and
raisin- V.H.) considers the translation of the “Holy Bible”, while
the other cases consider the definition of ‘pot, basket’. The authors
of NAD also add that the literary word J&rp [kett’] ‘basket’ has
the anticipatoral phoneme 7 (1) which is present in the dialectal
form fuing (katc®) ‘milk’. Moreover, literal forms of Jng [kt®oc]
and dialectal ppng [k“t°oc®] are also mentioned which suggests
being derived from Juype (<Juye) [kayt®, kat] root.

The authors of NAD point out the native names which are
loans with substantial measure units g/ [griu] ‘measure (of
bread,wine etc.)’, pnn [k°oi] ‘sort of measure’, wynm [ardu] ‘a
kind of measure’ gnuny [gomor] ‘sort of measure’which have their
semantic and lexical application in the Holy Bible and its
translations. It is reasonable to assume that Adjaryan could have
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admitted this prestigious explanation as a base for the etymology of
the word Juiyp [kayt'].

Both the words wyppm: [ardu] ‘a kind of measure’ used in the
Holy Bible and fuip [kayt’] (< *fuwp [kat’]) are featured with
phonetic mutations which are vital for the comprehension of the
Armenian historical phonetics. According to the Greek scholars the
Arm. wpnn [ardu] is a loan word from OGk. aptdfy ‘name of
Persian measure®, i. e. “the Greek authors have passed on to us and
from which the Arab. irdabb or ardabb forms have been loaned”
[see Adjaryan 1971: 310].

d) The word fuyp [kayt’] has not had any comparative-
etymological explanation yet. It was used during the later centuries
as a common name of a container of grain (barley, wheat, corn
etc.) [Adjaryan 1973: 505]. Later on etymological studies do not
comprise the assessment of the word Juyp [kayt‘] ‘basket, pot’
[see Djahukyan 1970; 1987: 311-321; Greppin 1980; 1982 etc.].

3. We are apt to think that the Arm. Juwyp [kayt®] ‘basket, pot’ has
Indo-European origin and its counterpart is the Hier.-Luv. kati- which
is associated with Greek (even Pre-Greek or Pelasgian) forms.

a) Before we reflect the phonetic association between Hitt.-Luv.
(Anatolian) and Armenian languages or the etymology of the word
Juyp [kayt®] ‘basket, pot’, we should mention that it is considered
a loan word from Hittite-Luvian languages to Greek at a very early
period. Apparently, the word was borrowed through Pre-Greek
(Pelasgian). Theoretically the Pre-Greek xn6ic ‘basket, pot’ and
xafidor ‘pans, basket’ are also loan words with the similar B and A
types i.e. with the Pre-Greek and Kretominoian form ka-ti [see
Chadwick/Baumbach 1963: 209].

The Pre-Greek xnfic and xd6id0:1 are loans from the earlier
period of Anatolian languages especially from the hieroglyph.
Luv. kati- (see T'urnoun1967: 168). Furthemore, we can confirm
that those Pre-Greek cognates are loan forms, with the help of
the evidence of the existing “voiceless aspirates in (pre)Greek
is a contradiction to Hittite-Luvian simple voiceless
consonants and this fact supposes the subsistence of a mediator
language” [cf. [unoun 1967: 168].
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b) We should notice that later on Djahukyan, perhaps not
independent from Gindin’s view, finds the Pelasgian “consonant
system like Armenian had consonant shift: IE *bh, *dh, *gh > Pel.
b, d, g, IE *b, *d, *g > Pel. p, t, k, IE *p, *t, *k > Pel. ph, th, kh (the
aspirate shift is not observed only in rare cases which is explained
with the difference of times they are borrowed)” [Djahukyan 1970:
83-84]. This phenomenon is proved by V. Georgiev [see [ eopeues
1958, and Georgiev 1981; see also Gindin’s thesis in: “Bonpocuwt
azvikosnanusa” 1959: 106].

¢) In this case the mediator language could be only Pelasgian:
cf. Pre-Greek-Anatolian *gati- > Pre-Greek (Pelasgian) *kathi- or
*khathi- > Gk knbic though the invariant form for Pre-Greek
(Pelasgian) is *k(h)athi- [see [ unoun 1959: 106, 185].

As a result we can claim that there exists the correspondence
among Anatolian (Hitt.-Luvian) g > Pelasgian k and Anatolian
(Hitt.-Luvian) ¢ > Pelasgian th etc. (I'unoumn, op.cit.). Notably, this
theory was based on the thesis that in Luvian the gati- , and not the
kati- form could be reconstructed.

4. If we discuss the Arm. Jup ‘basket’, the Hier.Luv. kati- and
Pre-Greek *k(h)athi- (variants: *kathi- and *khathi-), Kretomin.
ka-ti, Gk . xnBic and kdO1do1 with their initial meanings, i.e. the
concept which is common for all of them (‘to separate, to acquire,
to achieve, to store, etc.’), it can be concluded that they all are
related with Gk. xtdopar ‘I achieve’, ktnua ‘achievement; share’,
Mik.Gk. ki-ti-me-na ko-to-na ~ xtiuéva kroivo. ‘to give land, share
of land’, and Ind. ksatram and ksatriya ‘(initial meaning) a share, a
piece of land’ [see Heanos 1965: 39, 289; I'amxperuosze/Usanos
1984: 148, 788 etc.].

a) Hier.Luv., Pre-Greek (Pelasgian) and Modern Greek and
other languages root-words contain simple vowel in contrast to
Armenian diphthong wy [ay]. Yet, this phenomenon is not limited
to the above-mentioned languages. Adjaryan considers the initial
variant of that word to be with the vowel w [a]. This type of root
words refer to the old period of Armenian which appeared only in
literary works. The registers of the Armenian dialects testify that
they are a manifestation of much earlier facts.
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It is a common rule from the comparative-etymological
viewpoint: cf.

quip [gayt’] ‘to slip, to fail, to make a mistake’, and g/ [géd]
‘mistake’, gaip [git’] or qmp [gut] (dial.) gply [gt'el]) ‘to mislead,
to destroy’:

nuy; /lguy [dayl, dal] ‘beestings’, and ppaly [diel] ‘to
breastfeed’;

YJuyply [vaytel] ‘to empty, to fill out’, and ywply // ynply
[vatel, vot’el] ‘id.’, y/ipliuy [viteal] ‘to pour to the end’;

guyp /lgunn [cayt’, cayt] ‘to spring, the hop, spring
(something)’ and (dial.) guwply [c°at°El] ‘to pee’;

owphy /] dwppy [cat’il, jatil] ‘to spring’;

guy // gqupuly [cCayl, calak] ‘pubis’ (according to Adjaryan an
unknown word though is has IE origin);

thuyy/ihu//ihng [payl,pof] ‘brilliance; wave, flutter’, ity
[pfaylel] ‘shine, glitter’, whwnynugfy [palp‘atel] ‘gleam;
sparkle’, tannly [potel] (idem), anngiangly [p°otpotel] (idem) etc.
[see Adjaryan 1971:510-511, 611, 619, and 1979: 300, 449, 476-
477; Hambardzumyan 1998: 25-26; Simonyan 2008: 3-6 etc.].

b) Fostering Adjaryan’s correction of the word Juip [kayt®]
into fJuwp [kat’] in one of the original works we conclude that
those words are plausible variants (in written sources) which
had lexical-communicative value. Conversely, as the common
denotation of the word Juip [kayt] is ‘to gather, to separate’
we can state that the words fAp [kit’] ‘the product from the
cattle’ and gmp [kut®] (cp. wyqblnip [aygekut]) ‘the blossom
and harvest of the orchard’ are variants (see "The Bible" the
meaning of ‘basket, pot” for the word fuwyp [kayt]) along with
the Arm. (dial.) pphy [kt el])// ppky [k°t°€l] ‘to milk; to harvest
the orchard’, png [kt°oc°] ‘the container for the harvest;
basket, pot’, (dial.) ppng [k‘t°ot] [id.].

According to Adjarian the last three words are word stems or
root word alternates and haven’t got their etymology yet [Adjaryan
1973: 585]. The list can be furthered with the Arm. (dial.) ppiy/b;
/lppypy [Ktvel, k°t°vil] ‘to clean the hair from nits, to clean the
hair’ (e.g. Mush, Alashkert etc.).
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5. Consequently, we can assume that Juiyp [kayt’] (< fJup
[kat]), yap [kit], fmp [kut’] and others are Armenian alterations
and have IE origin. The comparison of the data of the related
languages enables us to reconstruct a counterpart, which was the
source for the above mentioned forms IE *gar-i- with the particle
*_j- as the basic vowel [according to Adjaryan the word fuip
[kayt®] belonged to the /2 [i] declination in Old Armenian.

Finally, we should mention that fJuwp [kat] ‘to pick, to store, to
obtain, to separate, etc.’, is a completely different root-word as
compared with word Jwpd [kat'n] ‘milk, product’.
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Index of Words

Armenian
wquiqly [azazel] ‘dry; get dry’ 88
waqnnt wolwgnniuwo [azdu ac,
azduac] 84, 87
wy- (*wy-) [al-] ‘dark’ 46, 68, 69
wyp, (gen.) wymg [alk®, (aluc®)]
‘dept’ 76
wry- [al-] 46, 68, 69, 72, 75
wnuy [atal] ‘grind, mill” 67- 69
wuifufili [ataxin] ‘servant,
maid-servand’ 67
wuidnn(hd) [atamol(im)]
’agitate; trouble" 74, 75
wuing(bd) Jwnbrum
[atawalem, atewal] ‘perverted’,
‘agitate, trouble’ 75
wnuiGha [atawni¢] ‘mill” 70
wuipp(p) [atawri(k®)] ‘mill’
67, 68
wghe (wnha) [atij, alic] 66,
67,69, 70, 71, 99
wmpfu /wifu [akx, ax] ‘family’67, 75
wpfuwdwingfu [atxamatx] ‘stupid;
foolich’ 74, 75
wno/nine [aly, ulj] 72-74
wnowiy [atjalj] 72-74
wnowdning [aljamulj] ‘twilight
72-74
wnowdneluy [atjamijeal] 72, 73
wnownohl [aljamljik] 73
wnownohl [atjamljin] 67, 72, 73
umepl(6) (unfrg-hl)[atik(n)
(*ahij-ik)]’girl’ 62, 63, 66-70
wnomphil [atjut’iwn] 72, 73
wnenidune [atjumalj] 72

wiqun /nigun [alt, ult] “dirt, filth’
72-74

wunuqu(nily) [attatt(uk)] 72, 74

wiuuudnigu [attamutt] 72-74

-wa/-nid [aé, u¢] (suffix) 99

wdful [aciwn] ‘cinders’ 88

wi/~~wd- (-nwd-) [am (um)]
(prefix/infix) 73,75, 76, 96,
97,99

wdwli [aman] ‘receptacle’ 139

wipwniiuyy [ambarnal] 97

wpwpdnidi [ambarjumn] ‘ise,
goup’ 97

urdpnno [ambotj] ‘all” 30 32

un/npdunnky [amorjatel]
‘castrate’ 69

uyqklnije [ajgekutc] ‘grape
harvest’ 142

wyy [ayl] ‘other’ 75

wypujy(b)/wjp by (bu)

[aylayl(em)/ayleuayl(em)]
‘different’; ‘agitate, trouble’
74,76

wynniduwyn [aylumayt]
‘agitation; distortion’ 76

wi-/ fnu- [an, na] (prefix) 58,
76, 96, 98, 99

wliqul (Wl G) [angiwn
(ankiwn)] ‘cormer,turnig’)]
’corner, turning’ 32, 34

wlignnhli (wiynnhl)/ plignnhl
(plyEknhl) [angotin
(ankotin), angotin (onketin)]
(dial.) ‘bed’ 97



wn [and] ‘there, over there’ 76,
103

wimp [andi] ‘before’ 94

wlinnilin [andund] ‘abyss,
gulf’76

wlidbnnghl [anjetoc’ik] 58,
97‘serviette’

wp [a8] ‘granule, grain (wheat
corn)’ 77

wpwl [asan] ‘threshing’ 63,77-
79,

wpwlly [aSanel] "thresh’ 77-79,

wpwuy /wynpuy [asaray,
aSoray] ‘rye’ 77

wipnili [aSun] ‘autumn’78, 79

wwwifuniply [apaxurel] ‘to
incover the head’ 81

wunnwly (w-uun-uily) [aptak (a-
pt-ak)] ‘slap in the face’ 57

wnwiow (wpwiwiul) [arawot

(arawawt)] ‘morning’ 88

wnwpbuwy [arak‘eal] ‘messanger’
57

wnwphlh [arak®ini] ‘virtuous’
58

wippiplp [aront’er] 98

wu- [as] 84, 88

wun /hwumfis [ast hastic] 84

wun wo /wum Fwo[ast ac,ast

cac] 84

wumnniwo [astuac] ‘god’ 64, 84-
86, 88

wumnuwo (Junnuud) [astuac
(Astuac)] ‘God’ 64, 88

(wu)-wnniwo [(as)-tuac] 86

wmuo(ly) [arac(el)] ‘graze,
pasture’ 121, 125,126, 134

wpunn [arat] ‘vice’ 125, 126

wpuiwn/wipoun [arawt, arot\ |
‘pasture’ 121, 125, 126, 134

163

wpui wpon [arawr, aror]
‘plow’ 103
wppld [arbem] ‘drink’ 32, 34
wyn [ard] ‘now, at present’ 35
wpnnt [ardu] ‘(measures) unit of
weight’ 139, 140
wnbquliG [aregakn] ‘sun’ 20,
109
wpbuquiy [arewagal]’sunrise;
dawn’ 84
wph- [arh] 74
wphwdwnph(-wip) [arhamarh(-
ank®)] ‘contempt’74
wphwiwph(-6d) [arhamarh
(-em)] ‘despise’ 74, 75
wpduy [arjal] (dial.) ‘graze,
pasture’ 125
wpel [arjn] 22
wmn [art] “field’80, 82, 103, 126
wpuw)- [art(a)] (prefix)
‘outside’ 81, 82, 125
wpunwifungp [artaxoyr] ‘tiara,
mitre, dianem’ 63, 80-83,
122, 124, 125
wpmuwifunipuly [artaxurak
‘external wreath or condition’
81
wmnwfunmply [artaxurel] ‘to
uncover the heag’ 81
wmnpd [arti¢] ‘vetch’ 70
-wi- [-aw-] (infix) 75
wrug [awaz] ‘sand’ 34
wiyy [awd] ‘shoe’ 30
wiy [awd] ‘air’ 34
wip [awt] ‘shelter; dwelling’ 34
wp- [ak®-] ‘foot’ 57
wpugh [akaci] (pugh [kacti])
(dial.) ‘kick’ 57
(puqu) wgfu-wnfu [(bazm)atx-
alx] ‘multichanged’ 74



puduly [bazak] ‘glass’ 95

puwh [bah] ‘spade’ 101

puwl[ban] ‘speech’, affer’ 31

pwlwd [banam] ‘open’ 30

puniiund [barnam] ‘rise, lift;
raise, pick up; stand up;
uplift’ 97

puwndp [barjr] ‘high’ 119

pupdpnuplug [barjrakeac’] ‘a
person of a long shank’ 58

pk-[be] 58,101

phlwibd [bekanem] ‘annul,
reserve’34

phpwl ("wylb-p-wh) [beran (pe-1-
an)] ‘mouth’ 52, 58, 100, 101

phplid [berem] ‘bring’ 33, 97

Lhly (yhky) [biel (piel)] ‘drink’
92,96

phyuw [biwa] ‘water; drink’ 93,
96

hp [bir] ‘pointed wood; pick’
101

po-/uyl- (ph-) [bo-, pe- (be-)]
‘drink’ 52, 58, 100, 101

Fnyp [boylke ‘Big Dipper
constelation’ 111

pnyo (pniowlbd) [boyc
(bucanem)] ‘breed, rear;
breeding’ 125

pni/poiw ("wynt) [bu, bua (pu)]
‘water; drink’ 93, 96

pnnn/ punky [but, btel] ‘breed,
rear’ 125

prikd [binem] ‘held; keep’ 99

pppnid [brdud] ‘a slice of bead’
99

quyquy () / quyquy(h)

164

[galgal(i), g'atg'at (i)] (dial)
‘cart’ 63,90, 109-111

quu(td) / qunqui (k)
[gal(em)//gatgal(em)] ‘whirl;
enlarg’ 90, 91

qunquq(hi) [gatgazim] ‘whirl’
90

quijp (Ep)[gayt“(el)] ‘stumbling;
stumble’ 91, 142

quinf [gari] ‘barley’77, 103

quuy(kpf[gars(eli)] ‘disgusting’
31

quiiue [gawat] ‘cup’ 95

qblun [get] ‘river’ 34

qlpj [geri] ‘prisoner’ 121

qln [ged] ‘mistake’ (dial.) 142

gply [gt’el] (dial.) ‘to mislead, to
destroy’ 142

gh /gfihp/gfyp (g1, gihi, giyi]
‘sort of tree’ 35, 36

ghp/qnip [git*/gut’] ‘mislead,
destroy’ 142

qh1gf1/ah1gny [gilgil, gilgul]
(dial) ‘great millet’ 77

ghtin [gind] ‘ear-ring’ 32, 34

ghtih [gini] ‘wine’ 36, 121

g/ [giser] ‘night’ 84

g/niy [glul] (dial) ‘great millet’
77

qnyhlip/q nyhlp/qnytip
[gotinke, g'otinke, goténk<]
(dial) ‘bed’ 97

gnif [gom] ‘cattle shed; cowshed’
33

gnunp [gomor] ‘sort of measure’
139

gnfi [griv] ‘measure (of bread,
vine etc.) 139



g plj [g'ini] ‘vine’ 36

¢ hpuwy [gUirap] ‘pit’ 36

nuy /nuuyy [dal, dayl] (dial.)
‘colostrum; beestings’ 35,
111, 142

nuwy/muyy [dal, dayl] ‘colostrum;
beestings’ 35, 111, 142

nuwjuw [dalar] ‘green’ 31

nwd [dan] (dial.) ‘grain’ 77

nupbwd[dainam] ‘become’ 31

n/1[di] ‘dead body’ 116

nhby [diel] ‘breastfeed’ 35, 116,
142

n(p) G&f [d(i)nem] ‘to put’ 33

nhp/phg [dik°, dic’] ‘God(s)’
87,116

nnihbd lvinghEd [dopem,
top‘em] ‘to stamp, to
stample’ 32

*pniln [*dund] ‘ringing; sound’
76

bruwil [etan] ‘pitchfork’ 103

brpuiyp [etbayr] ‘brother’ 31

tun [et] ‘afterwaeds; back’

bpklny [erekoy] ‘evening’ 34

bGplhd [erewim] ‘be seen’ 34

bphp [erek’] ‘three’ 31

pluti(p) (*b-ip-wt)
[erkan(k®), ekran] ‘mill, mill-
stone’ 20, 21, 113

-k1-[ew] (infix) 76

Lip(G)/bunp(() [ewt’n, eawt’n]
‘seven’ 31

Gihlf [ep°em] “boil” 32, 34

quudpjiy [zambiwl] *a basket, a
pot’ 138

(@) tn-/nn- [(z)et-, of] ‘full,
plenty’ 46
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gop(p) [zorke] ‘army; forces’
100

gopwiuyy [zoranal] become
stronger’ 100

Eplky [€rnel] (dial) ‘deat off
the grain’ 78

pu~/pl- [om, on] (prefix) 52, 58,
93, 94, 96, 98, 101

pupky/pipk; [ambel, oanbel]
(dial.) ‘drink’ 92

pupbpuiiily [omberanel]
‘convince, persuade (to);
force, oblige’ 101

puphg [ombig] ‘a small drop’
93, 96

puppGd (-nid)/ plpnGhd

(-n1i/) [ombrnem, -um,

onbinem, -um] "understand’
58, 98,99

pupni /pdun: [ombu, ompu]
(dial) 93, 96

pupg [emoag] (dial ) ‘drink’ 93

pUuinul [ompanak]
‘drinking-glass’ 95

puwy~/pluy(-ty, -bu) [smp-,
onpel,- em] ‘drink’ 51, 52,
58, 92-96, 99, 102

puuk [ompe] ‘drink” 94

puuhl [ompik] ‘a small dop’ 93,
96

phpwil /phuyuil [onban, enpan]
‘the upper part of the
mouth; the pharynx’ 92

plapnig [enbug] (dial.) ‘drink;
beverage; liquor’ 96



pln/plun [and, ont] ‘with;
together; under’ 94, 98

phnupnju [endaboys] ¢ innate’
94

phnupduwl [ondarjak ]
‘spacous, roomy; wide’ 99

‘nln-pEpuwiky [*ond-beranel]
‘prove; convince; oblige’ 101

plngplky [andgrkel] ‘embrace,
envelope; include, cover’ 99

plnlp(p)/plunkp(p) [snder(k),
onter(k°] ‘entrails; bowels’
94,98

ph@m)plp [an(d)t’er] ‘near; by’
98

pa@)yp [an(d)ker] ‘friend’98

pl()uty [an(d)kimel]
‘submerge, sink; pluge into
water’ 98

phnhuwinip [andhanur]
‘general; universal(of)’ 99

‘ninhpwk [*ondhipe] ‘drink’ 94

phnniinuf [andunak] ‘able.
capable (of)’ 99

plppwiiay [antcanal] ‘run; go’ 98

phplniniy [ant°ernul] ‘read
(aloud)’ 98

plakp [onter] ‘near; by’ 98

plplpwluyg [ont‘erakay]
‘assisent’” 98

phduy/piduy [oncay, onjay]
‘present, gift; dedication’ 98

RadpLy/phdhin [onciwl, anjiwl]
‘sprout, shoot; bud, leaf-bud’
48,97
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padnihu/pidnipd [oncuim,
anjuim] ‘sprout, shoot;
arise, spring up’ 97, 98

phluyniy [enkalul] ‘perceiver;
take in’ 98

phfuynis [ankalu€®] ‘receiving;
receiver’ 98’

pafkiany [enkenul] ‘throw;
pull, overthrow’ 98

palkp [enker] ‘friend’ 98

palhnudky [enkimel] ¢ submerge,
sink; plunge into’ 98

plswgp [on&ac’k’]
‘moustache’ 94

puwlwd [tanam] ‘to wet; to
drench’ 33

puulig [t°ang] ‘dear; precious’
119

puligniqhy [t°anguzel] ‘to avoid
because of fear or shame; to
run away’ 119

pwlilnigh [t°ankuzi] ‘indolent,
idle, lazy’ 119

pwlidn (*puwlign) [tanjr
(t°angr)] ‘thick; dense’ 63,
117-120

pln(-td) [t°el(-em)] ‘to pile in
length’ 119

Jlpnidp/plpnidyy [terumb,
teerump] ‘half drunk’ 92

phpbd [t°ek’em] ‘incline, to tilt;
to bend’ 34

PR spd [°()re"im] “to fly; to
fly away’ 35

h(i) [ik(m)] (sufix) 66

*-hd /-po (¢, 1j] (suffix) 69,70,
99



1f (*-npy) [li (11)] 46

Juby (qni-, jni-p)[lIsel (lu-, lur)]
‘hear, listen (to) 100

jpd [luic] “flea’ 70

I(P) pwlEd [1(i)k anem]
‘abandon’ 34

Juwowlbf [xacanem] ‘to bite, to
nibble’ 31

[fuwn [xat] ‘play’ 137

Juwyphd [xayt®em] ‘to sting, to
bite’ 34

[Juwgo | fuiapin [xayce, xayt] ‘bait,
lure’, ‘cheerful’ 121, 125

Juuiin [xayt] ‘dandelion’ 137

[Juwiyn [xayt] ‘happiness, joy’
137

Juwln /fuwlid [xand, xanj]
‘jealousy’ 75, 99

Juwnbuidun( [xarnamain]
‘mixed’ 74

Jfruninniinply [xatutik] ‘motley;
dandelion’ 137

[uwi [xaw] ‘nap; pie, fluff” 122,
124-126

[uwinp [xawar | ‘gloom;
gloomy’ 72

[uwnwnpd/ fuwiwpop [xaware,
xawarci] ‘shoot, tendril of
plants’ 116, 121, 123

[Juwinumn [xawart] ‘greens,
vegetables; legums’ 63, 121-
126

[uwnpofy [xawrcil] (dial.)
‘medical herb’ 122

[ublinn [xeld] ‘strangle’ 75, 125

[Juplg [xind] ‘joy, gaiety’ 75

[ufumd (fufudly) [xxum, xxmel]
(dial.) ‘to swallow; to gulp
down, to absorb’ 51, 95
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Judly (funid-) [xmel (xum-)]
‘drink’ 51, 52, 95

Julid(ng) [xnj(ol] ‘give a coarse
laugh’ 75

[Junfund(ly) [xoxom(el)] ‘to
water, toirrigate’ 51, 95

Junfunid(@) [xoxum(n)]
‘murmuring, gurgling’ 51, 95

[unfung/funnfung/funyfunly

[xoxoj/xotxo0j /xolxonj] ‘voice of
water; murmuring’ 51, 95

[Junfumnfyy [xoxotil] ‘to dare; to
attck, to assault’ 51, 95

[Junjp [xoyr] ‘diadem; tiara’ 81,
82

bw-/ "8p- [ca, ci] (verb. root)
48

Supphy/duippfay [catéil, jatcil]
(dial.) ‘to spring’ 142

owowliky (-tdf) [cacanel, (-em)]
‘wave’ 125, 134

ownhli(fy [catik] ‘flower’ 66

owi(h) [caw(i)] ‘pleasantly blue-
eyed’ 131-133, 135

owrhly [cawik] ‘bluish green’
131

Owifip [cawir] ‘sea blue’ 131

otig- /0fig-/Spin- [cel-, cil-,
ciwl] (cf. pl-dpiy [ an-jiwl])
‘sprout, shoot’ 48, 97

Ofy-/owig- (*ofr-, *owr-) [cil-,
cal- (*ci-,*ca-)] (verb. root)
‘firewood, brushwood; shrub’
48,97

onif [cov] ‘sea’ 132, 135

onifu (0funy) [cux (cxoy)]
‘smoke’ 134

Juy - [kal] ‘catch’ 98



buy (quyuby) [kal (kalsel)] “to
beat the grain’ 77

Jung [kalc®] (dial.) ‘milk’ 35,
139

Ju(i) [kam(n)] thresher’ 103-
105

Judwhwnpby [kamaharel ]
‘express’ 104

Judwuuyy [kamasayl]
“‘threshing-cart’ 103

quwdGuwifwun [kamnavar] ‘drive
of threshing’ 103

Juiyp (<fup) [kajt’, kat’] “pot,
basket’ 65, 136-141

Jugp (<fuap) [Kayt®, kat®)] ‘to
gather, to separate’ 142, 143

Juyp [kayt®] ‘a toy for teeth of a
baby’ 136

Juyp [kayt®] ‘to hop, dance of
joy’ 136, 137

Guiply [kayt®el] ‘to have fun, to
hop, to dance’ 137

lupl [kat'n] ‘milk’ 35

Juyha/nuha [kapic, kopic]
‘size; a mesure of trade’ 70

fupp [kart®] ‘angle, fiish-hook’
35

Yunt (-he) [kaw (-i€)] “clay;
chalk’ 70, 99

Juwpwinidt [kakawumn] ‘to
walk gracefully’ 137

Ub(w)-/fjw- [ke(a)-, kea-]
(verb. root) ‘life’ 48

Gtwd- ([jh4-) [kean- (ken-)]
(verb. root) ‘life’ 48

Jhwlu- (§hGu-) [keans- (kens-)]
(verb. root) ‘life’ 48

Ybwlg-(ljklg-)[keanc®-(kenc®-)]
(verb. root) ‘life’ 48
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ylwg- ([1hg-) [keac®- (kec®-)]
(verb. roox) life’ 48

§le [kettc] ‘basket of grapes’
139

Yty (§blnuwd-)[kend-
(kendan-)] (verb. root) ‘life’
48

gpnuy [ktday]  vine glass’ 95

ypng /ppng [ktoc’, k°t°oc”)
(dial.) ‘(large) basket, pot’
139, 142

ypp [kit] ‘grape harvest’ 142,
143

qhG (qwbwdp, §Gwi, JuwlGugp,
Ulng, [lingk) [kin, kanamb,
knaw, kanyk®, knoj, knoje)]
‘women, wife’ 49

[hl/oht [kin. cin] ‘women, wife;
born, birth’ 49

bty (Y <* )

[kmkmal (cf. mkkal <

*mkmkal)] ‘to stammer, to
falter’ 96

huml [kmuk] (dial.) ‘the upper
part of the throat to the palat’
51,96

gnn(-b, -pi) [kot(-n, -in)] ‘side’
97

inujup [kopar] ‘confines,
boundaries’ 70

i [kov] ‘cow’ 33

gnplwly (npkl) [koreak(korek)]
‘millet’ 77

Unph [kori] ‘stream in the field’
103

ynip [kut®] ‘grape harvest,
vintage’ 142, 143

gnuf [kum] ‘drink, mouthful’
51,96



gninl (nGuwl) / dnipd [kuin
(kinak), ¢urn] ‘wing; arm’,
‘back’ 33, 50

UnGunn [kinat] ‘armless, one-
armed’ 50

[k [kitel] ‘to castrate, to
emasculate’ 69

hwn-/hng-[hat, hol] (verb.
root) 46

hwawp [hacar] ‘spelt, german
wheat’ 77

(h)wd-[ham] (prefix) 58, 97, 99

() wupwniuy [hambarnal]
‘rise, goup’ 97, 99

(h)wipkply [hamberel] be
patient, have patience’ 97,
99

(B)wdpkpnipphil
[hamberut®wn] ‘patience,
endurance’ 97

hwdpnyp (b-wid-po-jp)
[hamboyr] ‘kiss’ 52, 58, 100

(h)wii- [han] (prefix) 99

hwinip [hanur] ’common’ 99

hwul [hask] “ear, ear of grain’
77

hunnin(nyp) [hastoyr] ‘very
strong’ 100

(h) wuunnuwo [hastuac] ‘god’
85

hunnply [hatik] ‘grain’ 70, 77,
112

hunnpd [hati¢] ‘corn’ 70

htig-/hny-/hug- [hel, hol, hal]
(verb. root) 46

htnd [hehj] ‘chock’ 75, 125

hbndwdndnl /hbndwdpnd(nil)

[heljamaljuk, heljamatj(uk)]
‘stifling; suffocatinh’ 75

hbngnid [hetum] “fill (in); pour
out’ 33, 46

htun(-p, -ny) [het-k*,-oy] ‘trace;
‘track’ 30, 57

hbpl [herk] *ploughing, tillage’
103

hjiliq [hing] ‘five’ 30, 35, 111

hgop [hzor] ‘strenth, courage’
100

Ayn1 [hlu] ‘obeying’

huniwn [hmut] keen’ 100

hnppe [hort®] ‘calf 32

hujwin [hpart] ‘boast’ 100, 125

huljuy [hskay] ‘strong, great,
courageous (person)’ 100

huljky [hskel] ‘work, stay guard
awake, by attentive’ 100

dwg [jag] ‘young one’ 34, 97

dwply [jatk] ‘scutching’ 119

dbn (db-n16) / dng- [jel, jet-
umn, jot-] ‘roof, house-top’
48

d&nii[jein] ‘hand; arm’ 97

d(p)dEnd [jimein] ‘winter’ 119

dni [ju] ‘egg’ 97

dwfuwmuly [¢axarak] ‘wheel’;
wheeled instrument’ 109

dwfup [Caxr] ’to spin, to turn’
109

abn-/ahn-/dhig- dng- [Cel-, Cil-,
¢iwl-, ¢ot] ‘branch’ 48

a(f)uply [E(1)mlel] ‘smach’104

anlGhy [¢mik] (dial.) ‘thigh, hip’,
‘throw off, overthrow’ 33, 50

dwy(Gy) [mal(el)] ‘to geld, to
castrate’ 69



twdny [mamul] ‘(printing)
press’ 69

twyp [mayr] ‘mother’ 30, 34,

dwyp (Ywply) [mayr (marel)]
‘sunset’ 111

dwymuwdnin [mayramut] ‘sunset,
sundown’ 84, 111

dwyph [mayri] ‘type of tree’ 121

twlipky [manrel] ‘to grind, to
crush’ 69

dwlinifj(&) [manuk(n)] ‘baby,
infant’ 66

tuipky [masel] ‘to wear out, to
rags 69

ubn()/dkn(p) (metm, metk]
‘mild, soft’, ‘sin” 69

Ulq [még] ‘haze, mist’ 34

UFinnpy [mentil] (dial)
’headpiece’ 82

Yjupug [mlatace] ‘a mill’ 69

Uyuyhy [mlmlel] ‘to rub, to
scratch’ 69

Ununwgnyl [mitagoyn] ‘sombre,
obscure’ 73

UnunuGiuy [mitanal] *to cover
with gloom’ 73

dnuniphi [mitut®iwn]
‘darkness, gloom’ 73

dnunpuupunn [mitap©arat]
‘dispelling darkness’ 73

Unyp [moyt‘] ‘pillar, pilaster;
support’ 30, 32, 34

tniy- [mul] (verb. root) ‘a mill’
69

-dnifu [mux] (danlGw-vnifu
(1htiLy) [jeinamux (linel)]) ‘to
undertake’ 32

Unifu [mux] (dial.) ‘smoke’ 34
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dnine /dnupn [mutt, mudj]
‘ashgrey’ 72-74

Unin(-p)/uin(-wiky) [mutke,
mtanel] ‘entrance’, ‘enter’
100

Jwuuhu wong [yastis acot]
‘creator, maker’ 84

JEn-/ )/ ng-lyet-. y(a)l-, yol-]
(verb. root) ‘change’ 46

Jlan [yet] ‘back, backwards’ 57

Jip [yh] ‘pregnant’ 121

Joyny [yolov] “full, a lot of}
many, much’ 33

Guwhuwlid [naxanj] ‘envy;
envious’ 75, 99

Ghpgbi [nergew] ‘down’ 35

ipnyp [nkcoyr] ‘sieve; boulter’
100

2hn-/opin- [8il-, Siwl-] (verb.
root) ‘squint-eyed’48

onili[Sun] ‘dog’ 21, 105

nuwpli [ostin] ‘arid, dry’ 88

mun(-4, -p) [ot (-n, -k%)] “foot’
33,57

npp (nppuundiy) [ort?
(ortcatunk)] ‘vine; vine-
stock, grape vine’ 32, 35

swpfu [EFarx] ‘wheel of fortune’
109

wwinpunnfun [patatit] ‘bunch;
cluster’ 139

(wu)ugulia (/i) [papanjil]
‘grow dumb’ 119

wunn(-ha) [pat(- i¢] ‘pod’70, 99

wwunuighd [patahic] ‘ivy’ 70

wwpn [par] ‘dance, dancing” 137

wuwpo(-wlp, -Giwy) [parc

(-ank®, -enam)] ‘brag, be



proud (of) 100, 125

wuplymd [parkud] ‘cartridge-
case’ 99

wjwyun [part] ‘pride’ 100

k(" wyk-) (verb. root) ‘drink’
58,101

whnbd [petem] ‘to excavate, to
unearth’ 33

whky [piel] ‘to drink’ 92, 96

o [pitc] ‘unclean’121, 125

wqunnp [pttor] “turbid, muddy’
121, 125

gwhpuy [jahray] ‘weaving
machine’ 109

owpnky [jardel] ‘to mince, to
crush’ 69

shn/ohy/apy (i, jil, &il] (dial.)
‘nerv; tendon, sinew’ 91

npniliqli [rungn] ‘nostril’ 32, 34

uwyy [ulyy (uky) [sayl, sel (s€l)]
(dial)] ‘cart’ 63, 90, 91, 106-
111

uwp(wp )by [saytak’el]
‘stumble’ 57, 91

Uwlwu-wp [Sanas-ar]
(mythological name ) God’(?)
86

uwu by [sasanel] ‘shake, shake
loose 135

upyun [sirt] ‘heart”’heart’ 30, 32,
34,105

Upi-Ghp [Siw-nik®] (toponymic
name) 86

uljuy [skay] ‘strong, great,
courageous (person)’ 100

uljky [skel] ‘work, stay guard
awake, be attenitive’ 100
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uljiunip [skesur] ‘mother-in-
law’ 105

ulnifn [skund] ‘dog doggy’ 21,
105

unpnil [sorun] ‘a kind of wheat’
77

unl(ly) [sinel] (dial.) ‘to mince
in big pieces’ 21, 26, 63, 112-
114

umfuy by [stipem] ‘to insist’ 30,
34

Ywply/inply Juiply (Jfiptiwy)
[vat‘el, vot‘el, vayt‘el
(viteal)] ‘to empty’, ‘to fill
out’, to poue to the end’ 142

YJuwp(umb)/jJugnili [vat®sun,
vac‘un] (dial.) ‘sixty’ 135

ylp(vnuuul) [vestasan]
‘sixteen’ 135

ylig [vec®] ‘six’ 135

Yy [virap] “pit; cellar,
prison’ 36

uwy/mwd [tal, tam] ‘to give’ 29,
33,57

uwjgn [taygr] ‘brother-in-law’
30, 100

munmuGhY [tatanem] ‘to shake;
shake loose’ 125, 134

wbinh [teh] ‘place’

wnk/np(p), (gen.pl) mnpg [t&,
ti(ke), ticc] ‘day’; ‘age’ 63,
115, 116, 123

wnkp [ter] ‘master, owner, lord’
84

*wnf-E1 (art. mnp-kni) [tiew,
tieu]‘ god” 87

wfu [tiw] ‘day; daytime’ 57, 85,
87



*wmm /*wmnr- [(art.) wmnni] [tu,
tu- (<tou-)] (verb.root) 85-
87, 89

*wmnnud (*Sniwo) [*tuuac,
*Tuac] ‘giver’;‘'god’ 84-89

wniwpuo [tuarac] ‘herdsman,
cowboy’ 125

wmmplokwl[(art.)
*unmplokwd)] [tuenjean,
tousnjean) ‘day;
daylight” 87

wnil [tun] ‘home’29, 57

gufu [c‘ax] ‘firewood,
brushwood’

guypguyun (guply) [cayts,
ceayt, ccatel] ‘to spring, the
hop, spring (something)’ 142

guyy (quipuly) [c*ayl (c“alak)]

‘pubis’ 142

guignil (gnnnil, gonnily)
[cawhun, c‘ot-un] ‘stem.
stalk’ 48, 49

guwpwl [cak‘an] ‘a farming
tool” 103

gliptil [cCerek] ‘day; daytime’ 84

gnp(bl, Ewb-) [cCoren, -ean |
wheat 77

gnig [c“uc?] ‘hof* 137

nudp (nidpnt)/nduy [(art.)
*nnidyy] [ umb, ump
(oump)] “water; drink’ 52,
58, 92-94, 96, 99

nilg [unj] ‘under; depth; floor’
76

nunby [utel]’to eat’ 57

nunpd [utic] ‘moth’ 70

thwlih- (hwdihngun) [pamp®-
(p“amp‘ust] ‘bladder; bullet’
32, 35anot’
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thujy (shw, yann) [payl (pal,
p°ob)] ‘brilliance; wsve,
glutter’ 142

yruajp by /ehnnly (thumyaunfy,
(thnmiannly) [p°aylel, potel,
p“alp‘alil, p‘otpotel] ‘shine;
glitter; gleam; sparkle’” 142

thlnly [pSelk] ‘shut; window-
shutter’ 3133, 89

thknkl [peerek] ‘crack’ 89

pnfulin/sfinfufrlid [poxind,
p°oxinj] ‘the flour of fried
and ground wheat’ 75

thny [p°ul] ‘stage, phase’ 30, 31

pwfly [k°amel] ‘to press (out)’
33

puwlif [Kani] ‘how; how much’
33

pupp [Karb] “asp(ic); viper’ 35

puigh [keacei] ‘kick’ 57

pply/pply [Ktel, K°t°El (dial.) ‘to
milk; to harvest the orchard’
142

ppng [Kt°oc] (dial.) ‘basket’
139, 142

ppyly /ppyfy [K° tovel, Ktvil]
(dial.) ‘to clean thehair (from
nits) 142

phuwm [KCist] (dial.) ‘awn, beard’
77

pnjp [keoyr] ‘sister’ 100

pnn [K°of] ‘sort of measure’ 139

on[awd] ‘air’ 34

opp (cf. opliulr ) [awte
(awt‘ewan)] ‘shelter,
lodging; dwelling’ 34



Indo-European

*aghl(u)- 74
*ag'-ro 125
*ak®men 103, 105
*al- 66, 68-70
*ala- 68
*alotrilo- 68
*alghi- 72, 73
*alghro- 73
*alio- 76

*ambh- 32
*ambho- 30

*an- 97, 99
*anti(-) 52,93, 94
*ang-/*ank- 32, 34
*ar-t- 35
*ar-(t"o)- 80, 82
*as- 88
*au-dh-o- 30, 34
*auti- 34

*belo- 33

*bha- 30
*bha-n 31
*bha-nis 31
*bheg- 34
*bher- 100
*bhero 33
*bndh-s- 119
*bhrater 31
*b(h)gg(h)-u— 119
*bhsa-bh- 34
*daiger 30
*dei(-) 116, 133
*do-1e-mi 33
*doili 35
*dipero 125
*di-t 115

*diu- 85
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*dom 29
*doph- 32
*do- 29
*dhal- 35
*dhal- 31, 35
*dhe- 31
*dhe(i)- 35
*dhei- 35
*dhgre- 35
*dhe-no 33
*dhei- 35
*dhoi-il- 3
*dhi- 35
*dhrg'h-na 31
*dhundhos 76
*ek™°- 51, 94-96
*eng'hoti 98
*entero- 98
*eph- 32, 34
*-er 100
*(e)s-en 77,79
*es-en/r- 79
*galakt 35
*gat-i- 142
*gem- 104
*ggu- 50
*gm- 104
*ofb-ti- 35
*gumino- 104
*our-no-s 33
*g'ernos 112
*gherijo 77
*ghomo- 33
*ghrsi 31
*g'hag*h 34
*g(h)alg(h)_ 119
*g™iem-s 119
*g(h)gi— 77
*g'hinlo- 36



*gthirap- 36 *matér 30, 34
*glou- 33 *mel- 67-69, 73, 74,
*gigus 104 *meigha 34
*meu-thi 30, 32, 34
*m]-/*mul- 67
*mol- 74

*m(yu)elh,- 69

*grana 113
*g°rawana- 113
*groy-ana 113

*Has- 88 " Tk .
*Has-t’ieu-os 84, 88 *Eﬁighl::oé/z rglighllo—74
* : ’
“hyelti- 63 *ndhos 52,93, 94
1ag'i-diu-ag' 85 *neik 10

*Kai-t- 137 *n5-/*n9- 99
*keu- 50 *5d- 70

*kmp- 33 *0kU-/*0k¥S- 133
*krp- 35 *-om 88

*k’at- 107, 108 *_or 100

*k’en-49 *_og 87

*K’erdi 30, 32, 34 *0s-en-r- 79
*k’ouon-to 105 *gskhon 79
*k’uon 21 *oskhn 79
*K’uon-to 21, 105 *pedo 57

*Kkhaid- 137 *pedo-m 30
*Kkhad-s- 31 *pehy- 58
*kﬁh?-t— h3»4 *pel-nu-mi 31
*15<h>ak< - 105 *penk’e- 30, 35,
* k Mu(e/o)n- 105 *po-li- 67,71
*k®er- 105 *phamph- 32, 35
* k®™°(e/0) kK™°lo- 90, 109, 110 *phelg- 31, 33

* k™o kK™°lo- 110 *pholo 30, 31
#kMel- 90, 106, 108-111 *pMel-H- 47

¥k %i- 48 *pMet’/ *pMot’- 57
*k>°en- 49 *pMW-eH- 47
*Kk°(e)naH,-s 49 p"]-H- 47
*k>%er-/*k’%ern 112, 113 *p™oenk™ee 111
*k>%r- 113 *p®ip™oH- 58
*k%- 48 *pMoH(i)- 51,52, 92, 94-96, 100,
*K>°rau- 21, 113 102

*K'a-m 33 *pi-/*pi- 52, 92, 93
*]ik%- 34 *pO-/*p(_)- 92, 93
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*po-/*po(i)- 52, 92

*pod- 33

*pol- 33
*pompo/*popmo 93
*pop- 93

*por-thu- 32, 35

*prep- 34

*pter- (*pet-) 98
*pter-i-ski 35

*regfos- 34

*sengt- *(senk-) 98
*sent- 98

*septm 31
*(s)meugh-/*(s)mughlio- 74
*snerk- 35

*sqeu- 82

*srbh- 32, 34

*srungh- 32, 34
*steib(h)o 30

*steibo- 34
*suek™ru/*suk™uro- 105
*ta-n 33

*teu- 87

*tek-34

*t’el- 119

*ten- 117

*tenk- 117

*ter- 98

*-tero(< -t(0)-+-ero-) (?) 100
*thengh- 117, 118
*t’e1u-os 88

*t’1eu- 87
*t’1eu-os/*t’1eu-s 88
*t'1u- 87
*tng'hu-/*tng'hiu- 118
*tnk'u- 118
*tng'hu-/*tng'hiu- 117, 118, 120
*t'ns-u- 117, 119, 120
*t’om 29
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*t°6- 29

*treres 31

*trog'- 121, 122. 124-126
*uedo- 34

*yendha 32, 34

*wita 35

Hittite

akuuanzi 94
ara/PAra/"ara 82
dankui dankuli 119
*da(n)su- (<*dnsu-) 119
dassu 119

ekuzzi 94

huisuant- 134

kar-di-a (gen.) 105
ki-ir 105

pas 94

Sakuua /Sakuuai (gen.) 134
Siu- (Anat. *Tiu-) 87
$iun (acc.) 86

$iunas (gen.) 86

Sius 86

Sivaz 86

Siuaz (<*Siy-az) 89
tahhu(ua)i- 134

zena- 79

zeni (dat.-abl.) 79

Luvian

aku- (Hier. Luv.) 94

da-a-u-i-i§ (nom. sing.) 133
da-a-u-wa (pl. nom.- acc.) 133
dauswassi- / tauswassi- 133
dawi- / tawi- 133, 134
huityali- 134

kati- (Hier. Luv.) 136, 140, 141
Su-wa-na-i (Cun. Luv.) 105
Ta-ya-u-i-ma-an 133



taui- 131, 133, 134, 135
*Tiga- / *Tiu- (Anat.) 87
Tiuat- (*Tiu-at) 86, 87, 89
PTigyaz 86

Palaic

ahu 94

tijaz 86

Tiia 87

Tivaz (*Tiu- az) 89

Tocharian A/B

kokale (Toch..B) 109
kukél (Toch. A) 90, 109
kukale (Toch..B) 91
trask (Toch. A/B)

yok- (Toch. A/B)

Old Indian
cakra- 91, 109
carati 109
deva- 87

diva-/ divya- 87
devah 88
dyauh 86
Dyéuh (*Dya-uh) 87, 89
Dyaus 86
gura- 113
man- 105

pa- 92

pibami 92
pibati 93, 94
rta- 82

$akha 105
srad 105
srad-dha 105
Sunas (gen. pl.) 105
$(wna 105
$vasura 105

176

upa-bda- 57

Indian
ksatram 141
ksatriya 141

Bengali (Hindi)
ata 68

Armenian (Gipsy)
phby [biel] /whby [piel] 92

Avestan
a-bda 57
ang- 118
anjasante 118
arota- 82
*arta- 68
asa- 68
Caraiti 109
Caxra- 109
dagva- 87
fra-bda 57
hama- 97
xadda- 82

Old Persian
arta- 82
hama- 97
xauda 82

Pahlavi
kapi¢ 70
*x00 82

Parthian
xwd /xud 82

Sogdian (Manichaean)
’Byd (*ham-baudaya-) 100



Ossetian
xoda /xud 82

Afganian
xol 82

Persian

ard 68

ham-bod (Iran.) / ham-bod 58,
100

tang 119

x01 82

zardachwar 81

Greek

a-Buococ 76

dNéw 68, 69

dMoc 75

apotov. Sfxawov 82
aptofn (OGk.) 140
AxAOc 74

Bapve 113

daovc 119

AFé¢ (gen.) 86

A6¢ (<*A-6¢) (gen.) 86, 89
Stoc 87

di-we (Mik.-Gk.) 86, 89
gE- 82

gkvpoc 105

gm-{(-Bda 57

£x- 82

ExmVvéc 82

Expépw 82

*gati- (PrGk.-Anat.) 141
Zeb¢ (*Ze-0¢) 86, 89
NAlov kVKAoc 20
k&0Oidou (Pr.Gk.) 140,141
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kapbiar 105

ka-ti (Kret.-Min., Pr.Gk.) 140

*kathi (Pr.Gk.) 141

*k(h)athi- [Pr.Gk.(‘Pel.’)] 141

kno t¢ (Pr.Gk.) 140, 141

ki-ti-me-na ko-to-na
(Mik.-Gk.) 141

xowvn 25

kT&opou 141

kTpo 141

kTipevae krotva (Mk. Gk..) 141

xUKAa (pl) 109

xVxkAoc (Hom.) 91, 109

xUwv 105

xuvée (gen.) 105

om-copn (Hom.) 79

méAopat 109

méAw (Hom.) 109

memtooxa (Eol.) 92

mivw (Eol.) 92,94
ool 94
moua (Eol) 92,94
TOVSH 92

nwo (Eol.) 92
odtMa 107, 108
ocatvéw (gen.pl) 107
oativn 107, 108
POyw 125

@&puve 100

Phrygian (and Brygian)
kat- 107

Kikinv 91, 109

oltiAla (*satilia) 108
cativn 108



Albanian
pi/pi 95
siéll 109

Latin

alius 75

aqua 94

bibd (*pi-bd) (<bibére) 92, 94
canis 105

colus 90, 109

deénsus 119

deus 86, 87, 89

Diouis [*Diou-is (OLat.)] 86, 89
Ditvei (Osc.) 86

dius / di-vus 87

diuus- 88

*diulos 87

ex- 82

exemplum 82
experimentum 82

ex-portd 82

frumen 100

grauis 113

Jouis (OLat.) (gen.) 86
mulier 67

ocu-(lus) 134

*pibeti (<*hipeti) 94
*pibd (*pi-bd) 92, 94
potus 92

temo [-nis (gen. sing.)] 118

Old Irish

cu [ con (gen.)] 105
cul 90, 108

dia [dé (gen.)] 87
ibid 93, 94

ibim 92

Gaulish
an-nwin 76
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Old Cimric
iben 92

Cornish
evaf 92

Gothic

aha 94

aljis 75
asans 79
heito 38
hoha 105
-qairnus 113
swaihro 105

German

ab-grund 76

aran (OHGerm.) 79
Ernte 79

heitar (OHGern.) 137
heiter 137, 138

veél (MLGerm.) 109

Old Icelandic
hjol 109

hvél 90, 108, 109
kvern 113

talma 119

tivar 87

Tyr 88

pungr 118

&ger 94

onn 79

English

hweogol / hweéol (OEng.) 109
kumla (OScand.) 104

tid 115,116

whell 109



Prussian Russian

aglo (OPruss.) 74 6¢é3mHa 76

assanis 79 rymHO 104

deiws 87 mmThE 119

kelan 90, 108 xKatb [kMmy (sing.)] 104

poieiti 94 kona (Old Russ.) 109

pouit (OPruss.) 92 oceHsb [ocenu (abl. sing.)] 79
muth 92

Lithuanian

akmuo 105 Sumerian

akmuiis 105 gigir/ GIGIR 109, 110

burna 100

diéwas 87 Hurrian

girnos (PL) 113 Simigi 87

mifiti 104

minu 104 Urartian

Saka 105 Astiuzi 85

sesuras 105 Diauhi 86

Sufis (gen.) 105 Sivini 87

Sud 105

tankus 118 Semitic
*ourn- 113

Lettish *galgal- 110

du-celis 90, 108

dzirfius 113 Akkadian

kaists 138 mak / grattu 113

Old Slavian Ugarit (lang.)

bez-duna 76 grn 113

di-liti 119

goymsbno 104 Old Hebr.

kamy 105 galgal (Aram.) 110

kola (nom-acc. pl.) 109
kolo [kolese (gen.)] 90, 108

pijo 94
piti 92

posochii (Slav.) 105

socha (Slav.) 105
svekry 105
zrinova 113

gigal 109
gilgal 110
goren 113

Arabic

ardabb / irdabb 140
garana 113

gurn- 113



Georgian

*br-bar- (Kartv.) 110

ca- (Kartv.) 133

gorgal 109

grgar (cf. *br-bar-) (Kartv.) 110

yw 36

ywarjli 122

*ywarjl (Georg.-Zan.) 122

ywia / ywie [Tuch (Georg. dial.)]
35,36

ywirabi 36

ywini / ywino 36

te- (Kartv.) 133

ten- (Kartv.) 133

twal- (Kartv.) 133

uca 133

Megrelian
yurjul 122

Laz [Chan. (lang.)]
yurjul 122

Aghul (lang.)
zaw
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n(m)ba (OAgh.)

Avarian
zob 132

Darginian
dzubri 132

Lak (lang.)
ccab 133
ssau 132

Lezgin

ccaw (Kurin. (dial. Lesgin)
132

nmab 132, 133

Tabasaran (lang.)
m3ab 133
dzav 132

0Old Chin
*gr (<IE) 110
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